
Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title VI. — Hire of Services. (31)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE V. HIRE OF SERVICES. TITLE VI. HIRE OF SERVICES. ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร
Ob.547 [R.13-5] 12(2); 615 (89/60) [R.13-4] Section 575. (88/35) มาตรา ๕๗๕

A contract of hire of services is a contract whereby

a person called the employee agrees to render 

services to another person, called the employer, and 

the employer agrees to pay therefor a remuneration, 

called salary, proportionate to the duration of the 

services.

A contract of hire of services is a contract whereby

a person called the employee agrees to render 

services to another person, called the employer, and 

the employer who agrees to pay therefor a 

remuneration, called salary, proportionate to the 

duration of the services.

A hire of services is a contract whereby a person, 

called the employee, agrees to render services to 

another person, called the employer, who agrees to 

pay a remuneration for the duration of the services.

อนัว่าจูางแรงงารน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าล้กจูาง ตกลงจะทำางารใหูแก่บุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่านายจูาง และนายจูางตกลงจะใหูสินจูางตลอด
เวลาทีท่ำางารใหู

Ob.548 [R.13-5] 12(03); 616 (89/60) [R.13-4] Section 576. (88/) มาตรา ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the case,

be expected to be rendered gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied if, 

under the circumstances of the case, it cannot be 

expected that the services are to be rendered 

gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied, if, 

under the circumstances, it cannot be expected that 

the services are to be rendered gratuitously.

ถูาตามพฤติการณ์ไมอ่าจจะคาดหมายไดูว่างารน้ันจะ
พึงทำาใหูเปล่าไซรู ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายว่าคำามัน่จะ
ใหูสินจูาง

Ob.549 [R.13-5] 12(04); 617 (89/60) [R.13-4] Section 577. (88/35) มาตรา ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except with the consent of the employee.

The employer cannot transfer his right to a third 

person, except only with the consent of the 

employee.

The employee can have a third person render the 

services in his place only with the consent of the 

employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 

other party may determine the contract.

The employer may transfer his right to a third 

person only with the consent of the employee. 

The employee can have a third person render the 

services in his place only with the consent of the 

employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 

other party may determine the contract.

นายจูางจะโอนสิทธิของตนใหูแก่บุคคลภายนอกก็ไดู
เมื่อล้กจูางยนิยอมพรูอมใจดูวย
ล้กจูางจะใหูบุคคลภายนอกทำางารแทนตนไดู ก็ต่อ

เมื่อนายจูางจะยินยอมพรูอมดูวย
ถูาค่้สัญญาฝ่ายใดทำาการฝ่าฝืนบทบัญญัติน้ี ค่้สัญญา

อีกฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาเสียก็ไดู

Ob.550

The employee cannot render the services by a 

third person, except with the consent of the 

employer.

Ob.551 [R.13-2] 619 (86/68) [R.13-4] Section 578. (88/35) มาตรา ๕๗๘
If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of such

skill entitles the employer to determine the contract. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of such

skill entitles the employer to determine the contract.

ถูาล้กจูางรับรองโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย ว่า
ตนเปนผูม้ีฝีมอืเฉภาะการอย่างหน่ึงอย่างใดไซรู หากมา
ปรากฎว่าไรูฝีมือเช่นน้ัน ท่านว่านายจูางชอบที่จะเลิก
จูางเสียก็ไดู

Ob.552 [R.13-2] 620 (86/68) [R.13-4] Section 579. (88/36) มาตรา ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 

period does not entitle the employer to determine 

the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 

period does not entitle the employer to determine 

the contract.

การที่ล้กจูางขาดงารไปโดยเหตุอันสมควรและชัว่ระยะ
เวลานอูยพอสมควรแก่เหตุน้ัน ท่านว่าไมท่ำาใหูนายจูางมี
สิทธิเลิกสัญญาไดู

Ob.553 [R.13-2] 621 (86/69) [R.13-4] Section 580. (88/36) มาตรา ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 

services have been rendered ; if fixed by periods 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or by custom, the remuneration is 

payable after the services have been rendered; if 

ถูาไมม่ีกำาหนดโดยสัญญา ฤๅจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจูางเมื่อไร ท่านว่าพึงจ่ายเมื่องารไดูทำาแลูวเสร็จ 
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salary is payable at the end of each period. fixed by periods, the remuneration is payable at the 

end of each period.
ถูาการจ่ายสินจูางน้ันไดูกำาหนดกันไวูเปนระยะเวลา ก็ใหู
พึงจ่ายเมื่อสุดระยะเวลาเช่นน้ันทุกคราวไป

Ob.554 [R.13-2] 622 (86/69) [R.13-4] Section 581. (88/) มาตรา ๕๘๑
If after the end of the agreed period the employee 

continues to render services and the employer 

knowing thereof does not object, the parties are 

presumed to have made a new contract of hire on 

the same terms, but either party can determine the 

contract by giving notice in accordance with the 

following section.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If after the end of the agreed period the employee 

continues to render services and the employer 

knowing thereof does not object, the parties are 

presumed to have made a new contract of hire on the

same terms, but either party can determine the 

contract by giving notice in accordance with the 

following section.

ถูาระยะเวลาที่ไดูตกลงว่าจูางกันน้ันสุดส้ินลงแลูว 
ล้กจูางยังคงทำางารอย่้ต่อไปอีก และนายจูางรู้ดัง่น้ันก็ไม่
ทักทวูงไซรู ท่านใหูสันนิษฐานไวูกอ่นว่าค่้สัญญาเปนอนั
ไดูทำาสัญญาจูางกันใหม่โดยความอย่างเดียวกันกับ
สัญญาเดิม แต่ค่้สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจจะเลิกสัญญา
เสียไดูดูวยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปน้ี

Ob.555 [R.13-5] 12(06); 623 (89/61) [R.13-4] Section 582. (88/36) มาตรา ๕๘๒
If the parties have not fixed the duration of the

contract, either party can determine it by giving 

notice at or before any time of payment to take effect

at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 

immediately dispense with the services of the 

employee by paying to the employee his salary up to 

the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the

contract, either party can determine it by giving 

notice at or before any time of payment to take effect

at the following time of payment. But no more than 

three months notice need be given.

The employer can, on giving such notice, 

immediately dispense with the services of the 

employee by paying to the employee him his salary 

up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the

contract, either party can determine it by giving 

notice at or before any time of payment to take effect

at the following time of payment. But no more than 

three months notice need be given. 

The employer can, on giving such notice, 

immediately dispense with the services of the 

employee by paying him his remuneration up to the 

expiration of the notice.

ถูาค่้สัญญาไม่ไดูกำาหนดไวูในสัญญาว่าจะจูางกันนาน
เท่าไร ท่านว่าฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาดูวยการบอก
กล่าวล่วงน่า ในเมื่อถึง ฤๅก่อนจะถึงกำาหนดจ่ายสินจูาง
คราวใดคราวหน่ึง เพื่อใหูเปนผลเลิกสัญญากันเมื่อถึง
กำาหนดจ่ายสินจูางคราวถัดไปขูางน่าก็อาจทำาไดู แต่ไม่จำา
ตูองบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน
อน่ึงในเมื่อบอกกล่าวดัง่ว่าน้ี นายจูางจะจ่ายสินจูาง

แก่ล้กจูางเสียใหูครบจำานวนที่จะตอูงจ่ายจนถึงเวลาเลิก
สัญญาตามกำาหนดที่บอกกล่าวน้ันทีเดียว แลูวปล่อย
ล้กจูางจากงารเสียในทันทีก็อาจทำาไดู

- [R.13-5] 14(01); 624 (89/66) [R.13-4] Section 583. (88/37) มาตรา ๕๘๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If the employee wilfully disobeys or habitually 

neglects the lawful commands of his employer, 

absents himself from service, is guilty of gross 

misconduct, or otherwise acts in a manner 

incompatible with the due and faithful discharge of 

his duty, he may be dismissed by the employer 

without notice or compensation.

If the employee wilfully disobeys or habitually 

neglects the lawful commands of his employer, 

absents himself from service, is guilty of gross 

misconduct, or otherwise acts in a manner 

incompatible with the due and faithful discharge of 

his duty, he may be dismissed by the employer 

without notice or compensation.

ถูาล้กจูางจงใจขัดคำาสัง่ของนายจูางอนัชอบดวูย
กฎหมายก็ดี ฤๅละเลยไม่นำาพาคำาสัง่เช่นน้ันเปนอาจิณก็
ดี ละทิ้งการงารไปเสียก็ดี กระทำาความผิดอย่างรูายแรงก็
ดี ฤๅทำาประการอื่นอนัไม่สมแก่การปฏิบัติน่าที่ของตนใหู
ลุล่วงไปโดยถ้กตูองและสุจริตก็ดี ท่านว่านายจูางจะไล่
ออกโดยมพิักตูองบอกกล่าวล่วงน่าฤๅใหูสินไหมทดแทน
ก็ไดู

Ob.557 [R.13-5] 12(08); 625 (89/61) [R.13-4] Section 584. (88/37) มาตรา ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 

If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 

If a hire of services is one in which the personality

of the employer forms an essential part such contract
ถูาจูางแรงงานรายใดมีสาระสำาคัญอย่ท้ี่ตัวบุคคลผู้เปน
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such contract is extinguished by the death of the 

employer.

such contract is extinguished by the death of the 

employer.

is extinguished by the death of the employer. นายจูาง ท่านว่าสัญญาเช่นน้ันยอ่มระงับไปดูวยมรณะ
แห่งนายจูาง

Ob.558 [R.13-5] 12(09); 626 (89/62) [R.13-4] Section 585. (88/37) มาตรา ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, the

employee is entitled to a certificate as to the length 

and nature of his services.

On determination or extinction of the contract If a 

hire of services comes to an end, the employee is 

entitled to a certificate as to the length and nature of 

his services.

If a hire of services comes to an end, the employee 

is entitled to a certificate as to the length and nature 

of his services.

เมื่อการจูางแรงงารสุดส้ินลงแลูว ล้กจูางชอบที่จะไดู
รับใบสำาคัญแสดงว่าล้กจูางน้ันไดูทำางารมานานเท่าไร 
และงารทีท่ำาน้ันเปนงารอย่างไร

Ob.559 [R.13-5] 12(10); 627 (89/62) [R.13-4] Section 586. (88/37) มาตรา ๕๘๖
If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 

bound, on determination or extinction of the 

contract, to pay the cost of the return journey, 

provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 

extinguished by reason of the act or fault of the 

employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 

to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 

bound, on the expiration, determination or 

extinction of the contract when the contract comes to

an end, unless it is otherwise provided in the 

contract, to pay the cost of the return journey, 

provided that:

1) The contract has not been determined or 

extinguished by reason of the act or fault of the 

employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 

to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 

bound, when the hire of service comes to an end, 

unless otherwise provided in the contract, to pay the 

cost of the return journey, provided that : 

(1) The contract has not been determined or 

extinguished by reason of the act or fault of the 

employee, and 

(2) The employee returns within a reasonable time

to the place from which he has been brought.

ถูาล้กจูางเปนผู้ซึ่งนายจูางไดูจูางเอามาแต่ต่างถิ่นโดย
นายจูางออกเงินค่าเดิรทางใหูไซรู เมื่อการจูางแรงงาน
สุดส้ินลง และถูามิไดูกำาหนดกันไวูเปนอย่างอื่นในสัญญา
แลูว ท่านว่านายจูางจำาตูองใชูเงินค่าเดิรทางขากลับใหู 
แต่จะตูองเปนดังต่อไปน้ี คอื
(๑) สัญญามิไดูเลิกฤๅระงับเพราะความประพฤตฤิๅความ

ผิดของล้กจูาง และ
(๒) ล้กจูางยอ่มกลับไปยังถิ่นที่ไดูจูางเอามาภายในเวลา

อันสมควร
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TITLE VI. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. ลักษณ ๗ จ้างทำาของ
Ob.560 [R.13-5] 13(01); 628 (89/64) [R.13-4] Section 587. (88/38) มาตรา ๕๘๗

A contract of hire of work is a contract whereby a 

person, called the contractor, agrees to do a definite 

work for another person, called hirer of work, and 

the hirer of work agrees to pay him for the result of 

the work a remuneration, called the price.

A contract of hire of work is a contract whereby a 

person, called the contractor, agrees to do 

accomplish a definite work for another person, 

called hirer of work employer, and the hirer of work 

who agrees to pay him for the result of the work a 

remuneration for the result of the work.

A hire of work is a contract whereby a person, 

called the contractor, agrees to accomplish a definite

work for another person, called the employer, who 

agrees to pay him a remuneration of the result of the

work.

อนัว่าจูางทำาของน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้ร ับจูาง ตกลงรับทำาการงารส่ิงใดส่ิงหน่ึงสำาเร็จ
ใหูแก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ว่าจูาง และผู้ว่าจูาง
ตกลงจะใหูสินจูางเพื่อผลสำาเร็จแห่งการที่ทำาน้ัน

Ob.561 [R.13-2] 629 (86/71) [R.13-4] Section 588. (88/38) มาตรา ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the

contractor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the

contractor.

เครื่องมือ ฤๅเครื่องใชูอันจะตูองใชูทำาการงารใหูสำาเร็จ
น้ัน ผู้รับจูางเปนผู้จัดหาเอง

Ob.562 [R.13-2] 630 (86/71) [R.13-4] Section 589. (88/38) มาตรา ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 

of good quality.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 

of good quality.

ถูาสัมภาระสำาหรับทำาการงานที่กล่าวน้ัน ผู้รับจูางเปน
ผู้จัดหา ท่านว่าตูองจัดหาชนิดที่ดี

Ob.563 [R.13-5] 13(02); 631 (98/64) [R.13-4] Section 590. (88/38) มาตรา ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer of 

work, the contractor shall use them carefully and 

without waste. He shall return the surplus, if any, 

after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the hirer of 

work employer, the contractor shall use them 

carefully and without waste. He shall return the 

surplus, if any, after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the 

employer, the contractor shall use them carefully 

and without waste. He shall return the surplus after 

the work is completed.

ถูาสัมภาระน้ัน ผู้ว่าจูางเปนผูจ้ัดหามาส่ง ท่านใหูผู้ร ับ
จูางใชูสัมภาระดูวยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าใหู
เปลืองเสียเปล่า เมื่อทำาการงารสำาเร็จแลูว มีสัมภาระ
เหลืออย่้ก็ใหูคืนแก่ผู้ว่าจูาง

Ob.564 [R.13-5] 13(03); 632 (89/64) [R.13-4] Section 591. (88/38) มาตรา ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 

work or the materials supplied by him are defective 

or unsuited to the work, the contractor must notify 

the hirer of work at once, failing which he shall be 

liable for the defects or delay caused by the 

unsuitableness or defects of such ground or 

materials.

If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected indicated by the 

hirer of work employer or the materials supplied by 

him are defective or unsuited to the work, the 

contractor must notify the hirer of work employer at

once, failing which he shall be liable for the defects 

or delay caused by the unsuitableness or defects of 

such ground or materials.

If the defect or the delay in the work originates 

from the nature of the materials supplied by the 

employer, or from instructions given by him, the 

contractor is not liable, unless the contractor knew 

of the unfitness of the materials or the impropriety 

of instructions, and did not give notice of it.

ถูาความชำารุดบกพร่อง ฤๅความชักชูาในการที่ทำาน้ัน
เกิดข้ึนเพราะสภาพแห่งสัมภาระซึ่งผู้ว่าจูางส่งใหูก็ดี 
เพราะคำาสัง่ของผู้ว่าจูางก็ดี ท่านว่าผู้ร ับจูางไม่ตอูงรับ
ผิด เวูนแต่จะไดูรู้อย่้แลูวว่าสัมภาระน้ันไม่เหมาะ ฤๅคำา
สัง่น้ันไม่ถ้กตูอง และมิไดูบอกกล่าวตักเตือน

[R.13-5] 15(02); 632 (89/70)

If the defect or the delay in the work originates 

from the nature of the materials supplied by the 

employer, or from instructions given by him, the 

contractor is not liable, unless the contractor knew 
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of the unfitness of the materials or the impropriety 

of instructions, and did not give notice of it.

Ob.565 [R.13-5] 13(04); 633 (89/64) [R.13-4] Section 592. (88/39) มาตรา ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of work

or his agents to inspect the work during its 

execution.

The contractor is bound to allow the hirer of work

employer or his agents to inspect the work during its

execution.

The contractor is bound to allow the employer or 

his agents to inspect the work during its execution.
ผู้รับจูางจำาตูองยอมใหูผู้ว่าจูาง ฤๅตัวแทนของผู้ว่า

จูางตรวจตราการงารไดูตลอดเวลาทีท่ำาอย่้น้ัน

Ob.566 [R.13-5] 14(02); 634 (89/66) [R.13-4] Section 593. (88/39) มาตรา ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his own

act or fault, the work will not be finished within the 

time fixed in the contract ( or within a reasonable 

time if no time is fixed in the contract), he may notify

the contractor to proceed with the work within a 

reasonable time to be fixed in the notice.

If the contractor does not begin to work in a 

proper time or delays in proceeding with it contrary 

to the terms of the contract, or if, without the fault of

the employer, he delays to proceed with it in such a 

manner that it can be foreseen that the work will not

be finished within the agreed period, the employer is

entitled to determine the contract without waiting 

for the time agreed upon for delivery.

If the contractor does not begin to work in a 

proper time or delays in proceeding with it contrary 

to the terms of the contract, or if, without the fault of

the employer, he delays to proceed with it in such a 

manner that it can be foreseen that the work will not

be finished within the agreed period, the employer is

entitled to determine the contract without waiting 

for the time agreed upon for delivery.

ถูาผู้ร ับจูางไม่เริ่มทำาการในเวลาอันสมควร ฤๅทำาการ
ชักชูาฝ่าฝืนขูอกำาหนดแห่งสัญญาก็ดี ฤๅทำาการชักชูา
โดยปราศจากความผิดของผู้ว่าจูาง จนอาจคาดหมาย
ล่วงน่าไดูว่าการน้ันจะไม่สำาเร็จภายในกำาหนดเวลาที่ไดู
ตกลงกันไวูก็ดี ผูว้่าจูางชอบที่จะเลิกสัญญาเสียไดู มพิัก
ตูองรอคอยใหูถึงเวลากำาหนดส่งมอบของน้ันเลย

Ob.567 [R.13-5] 14(03); 635 (89/66) [R.13-4] Section 594. (88/39) มาตรา ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly 

executed or is being executed contrary to the terms 

of the contract, the hirer of work may notify the 

contractor to make the defects good or to comply 

with the terms of the contract within a reasonable 

time to be fixed in the notice.

When it is possible to foresee with certainty, 

whilst the work is proceeding, that by the fault of the

contractor, the work will be executed in a defective 

manner or contrary to the terms of the contract, the 

employer may notify the contractor to make good 

the defect or to comply with the terms of the 

contract within a reasonable time to be fixed in the 

notice, failing which the employer is entitled to have 

the work repaired or continued by a third person at 

the risks and expenses of the contractor.

When it is possible to foresee with certainty, 

whilst the work is proceeding, that by the fault of the

contractor, the work will be executed in a defective 

manner or contrary to the terms of the contract, the 

employer may notify the contractor to make good 

the defect or to comply with the terms of the 

contract within a reasonable time to be fixed in the 

notice, failing which the employer is entitled to have 

the work repaired or continued by a third person at 

the risks and expenses of the contractor.

ถูาในระหว่างเวลาที่ทำาการอย่้น้ันเปนวิสัยจะคาด
หมายล่วงน่าไดูแนน่อนว่า การทีท่ำาน้ันจะสำาเร็จอย่าง
บกพร่อง ฤๅจะเปนไปในทางอนัฝ่าฝืนขูอสัญญาเพราะ
ความผิดของผู้รับจูางไซรู ผูว้่าจูางจะบอกกล่าวใหูผู้ร ับ
จูางแกูไขส่ิงที่บกพร่องใหูคืนดี ฤๅทำาการใหูเปนไปตาม
สัญญา ภายในเวลาอันสมควร ซึ่งกำาหนดใหูในคำาบอก
กล่าวน้ันก็ไดู ถูาและคลาดกำาหนดน้ันไป ท่านว่าผู้ว่าจูาง
ชอบที่จะเอาการน้ันใหูบุคคลภายนอกซ่อมแซมฤๅทำาต่อ
ไปไดู ซึ่งผู้ร ับจูางจะตูองเส่ียงความเสียหายและออกค่า
ใชูจ่ายทั้งส้ิน

Ob.570 [R.13-2] 638 (86/75) [R.13-4] Section 595. (88/39) มาตรา ๕๙๕
If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by the

provisions of this Code concerning sale.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by the

provisions of this Code concerning Sale.

ถูาผู้ร ับจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระไซรู ความรับผิดของ
ผู้รับจูางในการบกพร่องน้ัน ท่านใหูบังคับดูวยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายน้ี ลักษณซื้ อขาย

Ob.571 [R.13-5] 15(05); 639 (89/70) [R.13-4] Section 596. (88/40) มาตรา ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 

If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 

If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
ถูาผู้ร ับจูางส่งมอบการทีท่ำาไม่ทันเวลาที่ไดูกำาหนดไวู
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unreasonable delay, the hirer of work is entitled, as 

the Court may think fit, either to a reduction of price 

on cancellation of the contract, with compensation if

any be due.

unreasonable delay, the hirer of work employer is 

entitled, as the Court may think fit, either to a 

reduction of remuneration or to when time is the 

essence of the contract  to cancellation of the 

contract with compensation if any be due.

unreasonable delay, the employer is entitled to a 

reduction of remuneration or when time is of the 

essence of the contract to cancellation.

ในสัญญาก็ดี ฤๅถูาไม่ไดูกำาหนดเวลาไวูในสัญญา เมื่อ
ล่วงพูนเวลาอันควรแก่เหตุก็ดี ผู้ว่าจูางชอบที่จะไดูลด
สินจูางลง ฤๅถูาสาระสำาคัญแห่งสัญญาอย่้ที่เวลา ก็ชอบ
ที่จะเลิกสัญญาไดู

Ob.572 [R.13-5] 15(06); 640 (89/71) [R.13-4] Section 597. (88/40) มาตรา ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work without

reservation either expressly or impliedly the 

contractor is no longer liable for delay in delivery or 

for defects, unless the defects were such as could not

be discovered when the work was accepted, or they 

had been concealed by the contractor.

If the employer has accepted the work without 

reservation, the contractor is not liable for the delay 

in delivery.

If the employer has accepted the work without 

reservation, the contractor is not liable for the delay 

in delivery.

ถูาผู้ว่าจูางยอมรับมอบการที่ทำาน้ันแลูวโดยมิไดูอิด
เอื้ อน ผู้รับจูางก็ไม่ตูองรับผิดเพื่อการที่ส่งมอบเน่ินชูา

[R.13-5] 15(06); 640 bis. (89/71) [R.13-4] Section 598. (88/40) มาตรา ๕๙๘
If the hirer of work employer has accepted the a 

defective work without reservation either expressly 

or impliedly, the contractor is not longer liable for 

delay in delivery or for defects, unless the defects 

were was such as could not be discovered when the 

work was accepted, or they it had been concealed by 

the contractor.

If the employer has accepted a defective work 

either expressly or impliedly, the contractor is not 

liable unless the defect was such as could not be 

discovered when the work was accepted, or it had 

been concealed by the contractor.

ถูาผู้ว่าจูางยอมรับมอบการที่ทำาน้ันแลูวทั้งชำารุด
บกพร่องมิไดูอิดเอื้ อนโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย 
ผู้รับจูางก็ไม่ตอูงรับผิด เวูนแตค่วามชำารุดบกพร่องน้ัน
เปนเช่นจะไม่พึงพบไดูในขณะเมื่อรับมอบ ฤๅผู้ร ับจูาง
ไดูปิดบังความน้ันเสีย

Ob.575 [R.13-5] 15(09); 643 (89/71) [R.13-4] Section 599. (88/40) มาตรา ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 

withhold the price as provided by Section 411 

concerning sale.

In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work employer is 

entitled to withhold the remuneration as provided 

by Section 476 concerning Sale unless the contractor 

gives proper security.

In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the employer is entitled to withhold 

the remuneration unless the contractor gives proper 

security.

ในกรณีที่ส่งมอบเน่ินชูาไปก็ดี ฤๅส่งมอบการทำาชำารุด
พกพร่องก็ดี ท่านว่าผู้ว่าจูางชอบทีจ่ะยึดหน่วงสินจูางไวู
ไดู เวนูแต่ผู้รับจูางจะใหูประกันตามสมควร

Ob.576 [R.13-5] 15(10); 644 (89/71) [R.13-4] Section 600. (88/40) มาตรา ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is limited

to the defects appearing within one year after 

delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than a 

wooden building, the contractor is liable for the 

defects which may appear within five years after 

delivery of the work.

The liability of Unless otherwise provided in the 

contract the contractor is only liable for defects is 

limited to the defects appearing within one year 

after delivery of the work, or within five years if the 

work is for a structure on land other than a wooden 

building, the contractor is liable for the defects 

which may appear within five years after delivery of

the work.

This   provision   shall not apply if the contractor has  

concealed the defect.

Unless otherwise provided in the contract the 

contractor is only liable for defect appearing within 

one year after delivery of the work, or within five 

years if the work is for a structure on land other 

than a wooden building. 

This limitation shall not apply if the contractor 

has concealed the defect.

ถูามิไดูกำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาไซรู ท่านว่า
ผู้ร ับจูางจะตูองรับผิดเพื่อการที่ทำาชำารุดบกพร่องเพียง
แต่ที่ปรากฏขึ้นภายในปีหน่ึงนับแต่วันส่งมอบ ฤๅที่
ปรากฏภายในหูาปี ถูาการที่ทำาน้ันเปนส่ิงปล้กสรูางกับ
พื้ นดนินอกจากเรือนโรงทำาดูวยเครื่องไมู
แต่ขูอจำากัดน้ีท่านมิใหูใชูบังคับเมื่อปรากฎว่าผู้ร ับจูาง

ไดูปิดบังความชำารุดบกพร่องน้ัน

[R.13-5] 19(01): 644 (II) (89/85)

(2nd. Paragraph) — This provision limitation shall 

not apply if the contractor has concealed the defect.
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Ob.577 [R.13-5] 15(11); 645 (89/72) [R.13-4] Section 601. (88/41) มาตรา ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished by 

prescription one year after the defect appeared.

No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.

No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.
ท่านหูามมิใหูฟูองผู้รับจูางเมื่อพนูปีหน่ึง นับแต่วัน

การชำารุดบกพร่องไดูปรากฏขึ้น

Ob.578 [R.13-5] 15(12); 646 (89/72) [R.13-4] Section 602. (88/41) มาตรา ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the 

price is fixed at so much per instalment, the agreed

part of the price must be paid on delivery of each 

instalment.

The remuneration is payable on taking delivery of

the work. 

If the work is to [be] done by instalments be 

accepted in parts and the remuneration has been 

specified for the several parts, is fixed at so much 

per instalment, the agreed part of the remuneration 

must be paid on delivery of each instalment for each 

part is payable at the time of its acceptance.

The remuneration is payable on taking delivery of

the work. 

If the work is to be accepted in parts and the 

remuneration has been specified for the several 

parts, the remuneration for each part is payable at 

the time of its acceptance.

อนัสินจูางน้ันพึงใชูใหูเมื่อรับมอบการที่ทำา
ถูาการที่ทำาน้ันมีกำาหนดว่าจะส่งรับกันเปนส่วนๆ และ

ไดูระบุจำานวนสินจูางไวูเปนส่วนๆ ไซรู ท่านว่าพึงใชูสิน
จูางเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนน้ัน

Ob.582 [R.13-5] 15(16); 650 (89/73) [R.13-4] Section 603. (88/41) มาตรา ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by force 

majeure, neither party is entitled to compensation.

If the materials have been supplied by the 

contractor, and the work is destroyed or damaged by

force majeure or otherwise before due delivery, the 

contractor must bear the loss and no remuneration 

is to be paid.

If the materials have been supplied by the 

contractor, and the work is destroyed or damaged by

force majeure or otherwise before due delivery, the 

contractor must bear the loss and no remuneration 

is to be paid.

ถูาผู้ร ับจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จูางทำาลาย
ฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสุดวิสัย ฤๅเหตุ
ประการอื่นไซรู ท่านว่าความวินาศอันน้ันตกเปนพบัแก่
ผู้ร ับจูาง และสินจูางก็เปนอนัไม่ตูองใชู

Ob.583 [R.13-5] 15(17); 651 (89/73) [R.13-4] Section 604. (88/41) มาตรา ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery because 

the materials supplied by the hirer of work a 

defective or unsuitable, or through the act or fault of

the hirer of work, the contractor is entitled to 

compensation for labour done and expenses 

incurred by him.

If the materials have been supplied by the 

employer, and the work is destroyed or damaged 

before due delivery, the employer must bear the loss 

provided that such loss is not caused by any act of 

the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 

the loss originates from the nature of the materials.

If the materials have been supplied by the 

employer, and the work is destroyed or damaged 

before due delivery, the employer must bear the loss 

provided that such loss is not caused by any act of 

the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 

the loss originates from the nature of the materials.

ถูาผู้ว่าจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จูางน้ัน
ทำาลายฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบไซรู ท่านว่าความวินาศ
น้ันตกเปนพับแก่ผู้ว่าจูาง หากมิไดูเปนเพราะผู้รับจูาง
ทำาการอย่างหน่ึงอย่างใดเปนเหตุใหูวนิาศ
ในกรณีเช่นว่าน้ี สินจูางก็เปนอนัไม่ตูองใชู เวนูแต่

ความวนิาศน้ันเกิดขึ้นเพราะสภาพแห่งสัมภาระ

Ob.584 [R.13-5] 15(18); 652 (89/73) [R.13-4] Section 605. (88/42) มาตรา ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 

compensation to the contractor for any injury 

resulting from the determination of the contract.

As long as the work is not finished, the hirer of 

work employer can determine the contract on 

making compensation to the contractor for any 

injury resulting from the determination of the 

contract.

As long as the work is not finished, the employer 

can determine the contract on making compensation

to the contractor for any injury resulting from the 

determination of the contract.

ถูาการที่จูางยังทำาไม่แลูวเสร็จตราบใด เมื่อผูว้่าจูาง
ยอมเสียค่าสินไหมทดแทนแก่ผู้รับจูางเพื่อความเสีย
หายอย่างใดๆ อันจะเกิดแต่การเลิกสัญญาน้ันแลูว ผู้ว่า
จูางอาจก็เลิกสัญญาไดู 

Ob.585 [R.13-5] 15(19); 653 (89/73) [R.13-4] Section 606. (88/42) มาตรา ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined at If the personal qualification of the contractor is of If the personal qualification of the contractor is of ถูาสาระสำาคัญแห่งสัญญาอย่ท้ี่ความรู้ความสามารถ
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the death of the contractor by the heirs of the 

contractor giving notice to the hirer of work within 

two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part of 

the work as is already done, and to pay a reasonable 

price for it, provided that it be of some use to him.

the essence of the contract and the contractor dies, 

or without his fault becomes incapable to carry on 

the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 

to the employer, he is bound to accept it and pay a 

reasonable remuneration therefor.

the essence of the contract and the contractor dies, 

or without his fault becomes incapable to carry on 

the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 

to the employer, he is bound to accept it and pay a 

reasonable remuneration therefor.

ของตัวผู้ร ับจูาง และผู้รับจูางตายก็ดี ตกเปนผู้ไม่
สามารถทำาการที่ร ับจูางน้ันต่อไปไดูดูวยมิใชูเปนความ
ผิดของตนก็ดี ท่านว่าสัญญาน้ันยอ่มเปนอันส้ินลง
ถูาและการส่วนที่ไดูทำาข้ึนแลูวน้ันเปนประโยชน์แก่ผู้

ว่าจูางอย่้บูางไซรู ท่านว่าผู้ว่าจูางจำาตูองรับเอาไวูและใชู
สินจูางตามสมควรแก่ส่วนน้ันๆ

Ob.586 [R.13-5] 15(20); 654 (89/74) [R.13-4] Section 607. (88/42) มาตรา ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of the 

contract to subcontractors unless the contract is one 

in which the personality of the contractor forms an 

essential part, but he remains liable for any act or 

fault of such subcontractors.

The contractor can sublet may have the whole or 

part of the contract to work done by subcontractors 

unless the contract is one in which the personality of

the contractor forms an essential part his personal 

qualification is of the essence of the contract, but he 

remains liable for any act or fault of such 

subcontractors.

The contractor may have the whole or part of the 

work done by subcontractors unless his personal 

qualification is of the essence of the contract, but he 

remains liable for any act or fault of such 

subcontractors.

ผู้รับจูางจะเอาการที่ร ับจูางทั้งหมด ฤๅแบ่งการแต่
บางส่วนไปใหูผู้ร ับจูางช่วงทำาอีกทอดหน่ึงก็ไดู เวนูแต่
สาระสำาคัญแห่งสัญญาน้ันจะอย่ท้ี่ความรู้ความสามารถ
ของตัวผู้ร ับจูาง แต่ผู้รับจูางคงตูองรับผิดเพื่อความ
ประพฤติฤๅความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจูางช่วง
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TITLE VII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. ลักษณ ๘ รบัขน
Ob.587 [R.13-5] 15(21); 655 (89/74) [R.13-4] Section 608. (88/43) มาตรา ๖๐๘

A carrier is a person whose business is to 

transport goods or passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 

person who in the usual course of his whose 

business is undertakes to transport goods or

passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 

person who in the usual course of his business 

undertakes to transport goods or passengers for 

remuneration.

อนัว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณ
น้ี คือ บคุคลผู้รับขนส่งของฤๅคนโดยสารเพื่อบำาเหน็จเป
นทางคูาปรกติของตน

Ob.588 [R.13-2] 656 (86/84) [R.13-4] Section 609. (88/43) มาตรา ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by laws 

of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the State

Railways Department and of postal articles by the 

Department of Post and Telegraph are governed by 

the laws or regulations concerning such 

Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the 

laws and regulations relating thereto.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carriage of goods or passengers by the Royal 

State Railways Department of Siam or of postal 

articles by the Post and Telegraph Department are 

governed by the Laws and Regulations concerning

such Department. 

The carriage of goods by sea is governed by the 

Laws and Regulations relating thereto.

การรับขนของฤๅคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟ
หลวงแห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในน่าที่
กรมไปรษณีย์โทรเลขน้ัน ท่านใหูบังคับตามกฎหมายและ
กฎขูอบังคับสำาหรับทบวงการน้ันๆ
รับขนของทางทเล ท่านใหูบังคับตามกฎหมายและ

กฎขูอบังคับว่าดูวยการน้ัน

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.

[Part] I. — GENERAL.
CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.

หมวด ๑ รบัขนของ

Ob.589 [R.13-2] 657 (86/86) [R.13-4] Section 610. (88/43) มาตรา ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier 

for the transportation of goods is called the sender 

or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is 

called the consignee.

The remuneration to be paid for the 

transportation of the goods is called the freight.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The person making an agreement with a carrier 

for the transportation of goods is called the sender 

or consignor. 

The person to whom the goods are forwarded is 

called the consignee. 

The remuneration to be paid for the 

transportation of the goods is called the freight.

อนับุคคลผู้ทำาความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อใหูขนของส่ง
ไปน้ัน เรียกว่าผู้ส่ง ฤๅผู้ตราส่ง
บุคคลผู้ซึ่งเขาส่งของไปถึงน้ัน เรียกว่าผู้ร ับตราส่ง
บำาเหน็จอันจะตูองจ่ายใหูเพื่อการขนส่งของน้ัน เรียก

ว่าค่ารวางพาหนะ

Ob.590 [R.13-2] 658 (86/86) [R.13-4] Section 611. (88/44) มาตรา ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier in 

course of transportation.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The accessories of the freight comprise any 

customary expenses duly incurred by the carrier in 

course of transportation.

อนัว่าอุปกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะน้ัน ไดูแก่ค่าใชูจ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอนัผู้ขนส่งไดูเสียไปโดย
ควรในระหว่างขนส่ง

Ob.591 [R.13-2] 659 (86/86) [R.13-4] Section 612. (88/44) มาตรา ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. The way-bill must show the 

following particulars:

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. 

The way-bill must show the following particulars :

ถูาผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำากับของ ผู้ส่งตูองทำาใหูใบ
กำากับของน้ันตอูงแสดงรายการต่อไปน้ี คอื
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1) The nature of the goods sent, their weight or 

bulk and the nature, number and marking of the 

packages.

2) The place of destination.

3) The name or trade name and address of the 

consignee.

4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.

The way-bill must be signed by the sender.

(1) The nature of the goods sent, their weight or 

bulk and the nature, number and marking of the 

packages. 

(2) The place of destination. 

(3) The name or trade name and address of the 

consignee. 

(4) the place where and the time when the way-

bill is made out. 

The way-bill must be signed by the sender.

(๑) สภาพ และนำ้าหนัก ฤๅขนาดแห่งของที่ส่ง
กับสภาพ จำานวน และเครื่องหมายแห่ง
หีบห่อ

(๒) ตำาบลที่กำาหนดใหูส่ง
(๓) ชื่อฤๅญี่หูอ และสำานักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำาบลและวันทีอ่อกใบกำากับของน้ัน
อน่ึงใบกำากับของน้ัน ตูองลงลายมือชื่อผู้ส่งเปน

สำาคัญ

Ob.592 [R.13-5] 15(22); 660 (89/74) [R.13-4] Section 613. (88/44) มาตรา ๖๑๓
If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note.

The consignment note must show the following 

particulars:

1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 3.

2) The name or trade name of the sender.

3) The amount of freight.

4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.

The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note.

The consignment note must show the following 

particulars:

1) The matters contained Those mentioned in 

Section 591, 1, 2 & 3.

2) The name or trade name of the sender.

3) The amount of freight.

4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.

The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note. 

The consignment note must show the following 

particulars : 

(1) Those mentioned in Section 612, subsections 1, 

2 and 3.

(2) The name or trade name of the sender. 

(3) The amount of freight. 

(4) The place where and the time when the 

consignment note is made out. 

The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถูาผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ตูองทำาใหู
ใบตราส่งน้ันตูองแสดงรายการต่อไปน้ี คือ
(๑) รายการดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๑๒ 

อนุมาตรา ๑, ๒ และ ๓
(๒) ชื่อฤๅญี่หูอของผู้ส่ง
(๓) จำานวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำาบลและวันทีอ่อกใบตราส่ง
อน่ึงใบตราส่งน้ัน ตูองลงลายมือชื่อผู้ขนส่งเปนสำาคัญ

Ob.593 [R.13-5] 15(23); 661 (89/75) [R.13-4] Section 614. (88/45) มาตรา ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.

Even though a consignment note has been made 

out to a named person, it can be transferred by 

indorsement, unless the indorsement is forbidden in 

the consignment note,

Even though a consignment note has been made 

out to a named person, it can be transferred by 

indorsement, unless the indorsement is forbidden in 

the consignment note,

แมวู่าใบตราส่งจะไดูออกใหูแก่บุคคลผู้ใดโดยนาม
ก็ตาม ท่านว่าย่อมสลักหลังโอนใหูกันไดู เวูนแต่จะมีขอู
หูามการสลักหลังไวู

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 

OF THE CARRIER.

Ob.595 [R.13-5] 15(25); 663 (89/75) [R.13-4] Section 615. (88/45) มาตรา ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.

If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery

can be obtained only on giving proper security.

If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery

can be obtained only on giving proper security.

ถูาไดูทำาใบตราส่งใหูแก่กัน ท่านว่าของน้ัน จะรับมอบ
ไดูต่อเมื่อเวนคืนใบตราส่ง
ถูาใบตราส่งหาย ท่านว่าจะรับมอบเอาของไปไดูต่อ

เมื่อใหูประกันตามสมควร

Ob.596 [R.13-5] 16(01); 664 (89/77) [R.13-4] Section 616. (88/45) มาตรา ๖๑๖
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The carrier is liable for any loss, damage or delay 

in delivery of the goods entrusted to him unless he 

proves that the loss, damage or delay is caused by 

force majeure or by the nature of the goods.

The carrier is liable for any loss, damage or delay 

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 

proves that the loss, damage or delay is caused by 

force majeure or by the nature of the goods, or by 

the fault of the sender or consignee.

The carrier is liable for any loss, damage or delay 

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 

proves that the loss, damage or delay is caused by 

force majeure or by the nature of the goods, or by 

the fault of the sender or consignee.

ผู้ขนส่งจะตูองรับผิดในการที่ของอันเขาไดูมอบหมาย
แก่ตนน้ันส้ญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅส่งมอบชักชูา เวูนแต่
จะพิศ้จน์ไดูว่าการส้ญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅชักชูาน้ัน เกิด
แต่เหตุสุดวิสัย ฤๅเกิดแต่สภาพแห่งของน้ันเอง ฤๅเกิด
เพราะความผิดของผู้ส่งฤๅผู้ตราส่ง

Ob.599 [R.13-2] 667 (86/89) [R.13-4] Section 617. (88/45) มาตรา ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or persons 

to whom he entrusted the goods. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or persons 

to whom he entrusted the goods.

ผู้ขนส่งจะตูองรับผิดในการที่ของส้ญหาย ฤๅบุบสลาย
ฤๅส่งชักชูา อนัเกิดแต่ความรับผิดของผู้ขนส่งคนอื่น ฤๅ
บุคคลอื่นซึ่งตนหากไดูมอบหมายของน้ันไปอีกทอดเห
น่ึง

- [R.13-5] 19(04); 667 bis. (89/85) [R.13-4] Section 618. (88/45) มาตรา ๖๑๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods were transported by several carriers, 

they are jointly liable for loss, damage or delay.

If the goods were transported by several carriers, 

they are jointly liable for loss, damage or delay.
ถูาของน้ันไดูส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 

ท่านว่าผู้ขนส่งทั้งน้ันจะตูองรับร่วมกันในการส้ญหาย 
บุบสลาย ฤๅส่งซักชูา

Ob.601 [R.13-2] 669 (86/91) [R.13-4] Section 619. (88/46 6) มาตรา ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 

sender must declare their nature before making the 

contract of carriage, failing which he shall be liable 

for any injury caused by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 

sender must declare their nature before making the 

contract of carriage, failing which he shall be liable 

for any injury caused by them.

ถูาของเปนสภาพอันจะก่อใหูเกิดอนัตรายไดู ฤๅเปน
สภาพเกลือกจะก่อใหูเกิดเสียหายแก่บุคคล ฤๅทรัพย์สิน
ไซรู ผู้ส่งตูองแสดงสภาพแห่งของน้ันไวูก่อนทำาสัญญา 
ถูามิไดูทำาเช่นน้ัน ผู้ส่งจะตูองรับผิดในการเสียหายไมว่่า
อย่างใดๆ อนัเกิดแต่ของน้ัน

Ob.602 [R.13-2] 670 (86/91) [R.13-4] Section 620. (88/46) มาตรา ๖๒๐
The carrier is not liable for specie, currency notes,

bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 

warrants, jewels and other valuables, unless he is 

given notice of the value or nature of such goods 

when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 

carrier is limited to such declared value.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is not liable for specie, currency notes,

bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 

warrants, jewels and other valuables, unless he is 

given notice of the value or nature of such goods 

when they are delivered to him. 

If their value is declared, the liability of the 

carrier is limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ตอูงรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ตัว๋เงิน พันธบัตร์ ใบหูุน ใบหูุนกู้ 
ประทวนสินคูา อัญญมะณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิไดูรับบอกราคา ฤๅสภาพแห่งของไวูในขณะที่ส่งมอบ
แก่ตน
แต่ถูาของน้ันไดูบอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้

ขนส่งก็ยอ่มจำากัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

Ob.603 [R.13-2] 671 (86/91) [R.13-4] Section 621. (88/46) มาตรา ๖๒๑
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Compensation in case of delay in delivery cannot 

exceed the amount which could be awarded in case 

of total loss of the same goods.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

Compensation in case of delay in delivery cannot 

exceed the amount which could be awarded in case 

of total loss of the goods.

ค่าสินไหมทดแทนในการส่งมอบของชักชูาน้ัน ท่าน
หูามมิใหูคิดเกินกว่าจำานวนเช่นจะพึงกำาหนดใหูในเหตุ
ของส้ญหายส้ินเชิง

Ob.604 [R.13-5] 16(05); 672 (89/77) [R.13-4] Section 622. (88/46) มาตรา ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.

The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.

The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.
ของถึงเมื่อใด ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าวแก่ผู้ร ับตราส่ง

Ob.605 [R.13-5] 16(06); 673 (89/77) [R.13-4] Section 623. (88/46) มาตรา ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 

goods or for delay, if the goods were accepted 

without reservation on delivery.

The liability of the carrier ceases when the 

consignee has, without reservation, accepted the 

goods and paid the freight and accessories.

The liability of the carrier ceases when the 

consignee has, without reservation, accepted the 

goods and paid the freight and accessories. 

But this does not apply in case of loss or damage 

not discoverable from the external condition of the 

goods, provided notice of loss or damage has been 

given to the carrier within eight days after delivery 

of the goods. 

These provisions do not apply in case of bad faith 

or gross negligence imputable to the carrier.

ความรับผิดของผู้ขนส่งยอ่มสุดส้ินลง ในเมื่อผู้ร ับ
ตราส่งไดูรับเอาของไวูโดยไม่อิดเอื้ อน และไดูใชูค่ารวาง
พาหนะกับทั้งอุปกรณ์เสร็จแลูว
แต่ความที่กล่าวน้ี ท่านมิใหูใชูบังคับในกรณีที่ของ

ส้ญหายฤๅบุบสลายเห็นไม่ไดูแต่สภาพนอกแห่งของน้ัน 
หากว่าไดูบอกกล่าวส้ญหายฤๅบุบสลายแก่ผู้ขนส่งภายใน
แปดวนันับแต่วันส่งมอบ
อน่ึงบทบัญญัตทิั้งหลายน้ี ท่านมิใหูใชูบังคับในกรณีที่

มีการทุจริตฤๅประมาทเลินเล่ออย่างรูายแรงอนัจะปรับ
เอาเปนความผิดของผู้ขนส่งไดู

Ob.606 [R.13-5] 17(01); 673 (II)(III) (89/79)

In case of loss or damage not discoverable from

the external condition of the goods, no compensation

is due unless notice of loss or damage has been given

to the carrier within eight days after delivery of the 

goods.

(2nd. Paragraph). — But this does not apply in case

of loss or damage not discoverable from the external

condition of the goods, provided notice of loss or 

damage has been given to the carrier within eight 

days after delivery of the goods. 

(3rd. Paragraph). — These provisions do not apply 

in case of bad faith or gross negligence imputable to 

the carrier.

Ob.607 [R.13-5] 17(03); 675 (89/79) [R.13-4] Section 624. (88/47) มาตรา ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year after 

delivery or, if the goods were not delivered, one year

after the date when delivery ought to have been

made.

The liability of the carrier for No action on 

accident of     loss, damage or delay is extinguished by 

prescription can be entered against the carrier than     

one year after delivery, or, if the goods were not

delivered, one year after the date when delivery 

ought to have been made, except in case of bad faith.

No action on account of loss, damage or delay can 

be entered against the carrier later than one year 

after delivery, or one year after the date when 

delivery ought to have been made, except in case of

bad faith.

ในขูอความรับผิดของผู้ขนส่งในการที่ของส้ญหาย ฤๅ
บุบสลาย ฤๅส่งชักชูาน้ัน ท่านหูามมิใหูฟูอง เมื่อพนู
กำาหนดปีหน่ึงนับแต่ส่งมอบ ฤๅปีหน่ึงนับแต่วนัทีค่วรจะ
ไดูส่งมอบ เวนูแต่ในกรณีที่มีการทุจริต

Ob.608 [R.13-2] 676 (86/92) [R.13-4] Section 625. (88/47) มาตรา ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to the 

sender, excluding or limiting the liability of the 

carrier, is void unless the sender expressly agreed to 

such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to the 

sender excluding or limiting the liability of the 

carrier is void, unless the sender expressly agreed to 

such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤๅเอกสารอื่นๆ ทำานองน้ันก็ดี ซึ่งผู้
ขนส่งออกใหูแก่ผู้ส่งน้ัน ถูามีขูอความยกเวนู ฤๅจำากัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ท่านว่าความน้ันเปน
โมฆะ เวนูแต่ผู้ส่งจะไดูแสดงความตกลงดูวยชัดแจูงใน
การยกเวูน ฤๅจำากัดความรับผิดเช่นว่าน้ัน

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
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THE SENDER AND THE CONSIGNEE.

Ob.609 [R.13-5] 17(04); 677 (89/79) [R.13-4] Section 626. (88/47) มาตรา ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, the

sender or the holder of the consignment note can 

exercise the right of stoppage in transit, that is to say

he can require the carrier to stop the transportation 

or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight in

proportion to the transportation performed and to 

all other expenses occasioned by the stoppage or the 

return of the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the

sender or, if a consignment not has been made, the 

holder of the consignment note threrof     can exercise 

the right of stoppage in transit, that is to say he can 

require the carrier to stop the transportation or to 

return the goods, or to make any other disposition of

them.

In such case, the carrier is entitled to the freight in

proportion to the transportation already performed 

and to all other expenses occasioned by the 

stoppage, or the return or other disposition of the 

goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the

sender or, if a consignment note has been made, the 

holder thereof can require the carrier to stop the 

transportation, to return the goods, or to make any 

other disposition of them. 

In such case, the carrier is entitled to the freight in

proportion to the transportation already performed 

and to all other expenses occasioned by the 

stoppage, return or other disposition of the goods.

ตราบใดของยังอย่้ในมือผู้ขนส่ง ตราบน้ันผู้ส่งฤๅ ถูา
ไดูทำาใบตราส่ง ผูท้รงใบตราส่งน้ันอาจจะใหูผู้ขนส่งงด
การส่งของน้ัน ฤๅใหูส่งกลับคืนมา ฤๅใหูจัดการแก่ของ
น้ันเปนอย่างอื่นประการใดก็ไดู
ในเหตุเช่นน้ี ผู้ชนส่งชอบที่จะไดูรับเงินค่ารวาง

พาหนะส่วนแห่งระยะทางที่ไดูจัดการขนส่งแลูว กับทั้ง
ค่าใชูจ่ายอื่นๆ ท่ีตูองเสียไปเพราะเหตุที่บอกงด ฤๅ
เพราะส่งของหลับคืน ฤๅเพราะจัดการเปนประการอื่น
น้ัน

Ob.612 [R.13-5] 18(02); 680 (89/82) [R.13-4] Section 627. (88/48) มาตรา ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 

delivery, or after the carrier has given notice of the 

arrival of the goods to the consignee, the consignee is

entitled to the rights of the sender arising out of the 

contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 

delivery, or after the carrier has given notice of the 

arrival of the goods to the consignee, the consignee is

entitled to acquires the rights of the sender arising 

out of from the contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 

delivery, the consignee acquires the rights of the 

sender arising from the contract of carriage.

เมื่อของถึงตำาบลที่กำาหนดใหูส่ง และผู้รับตราส่งไดู
เรียกใหูส่งมอบแลูว ท่านว่าแต่น้ันไปสิทธิทั้งหลายของผู้
ส่งอนัเกิดแต่สัญญารับขนน้ันย่อมตกไปแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.614 [R.13-2] 682 (86/95) [R.13-4] Section 628. (88/48) มาตรา ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 

received on that account must be returned.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 

received on that account must be returned.

ถูาว่าของส้ญหายไปเพราะเหตุสุดวิสัย ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไม่มีสิทธิจะไดูเงินค่ารวางพาหนะ ถูาและไดูรับไปไวูก่อน
แลูว เท่าใดตูองส่งคืนจงส้ิน

Ob.615 [R.13-2] 683 (86/95) [R.13-4] Section 629. (88/48) มาตรา ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment of

the freight and accessories, he remains liable to 

preceding carriers for such part of the freight and 

accessories as may still be due to them.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the carrier delivers the goods before payment of

the freight and accessories, he remains liable to 

preceding carriers for such part of the freight and 

accessories as may still be due to them.

ถูาการรับขนทำากันหลายต่อ และใชูวิธีส่งมอบของ
ก่อน เพื่อรบัค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ต่อภายหลังไซรู
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังจะตูองรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อน
ในค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ซึ่งยังคูางชำาระแก่เขา

Ob.616 [R.13-5] 18(04); 684 (89/82) [R.13-4] Section 630. (88/48) มาตรา ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as long 

as the freight and accessories are not paid, provided 

that the party liable for them may at any time apply 

to the Court for an order, either :

The carrier is entitled to retain the goods 

necessary to secure payment of freight and 

accessories.

The carrier is entitled to retain the goods 

necessary to secure payment of freight and 

accessories.

ผู้ขนส่งชอบที่จะยึดหนว่งเอาของไวูก่อนไดูตามทีจ่ำา
เปน เพื่อประกันการใชูเงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์
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1) Restricting the exercise of this right to such part

of the goods as the Court may deem sufficient to 

cover the freight and accessories, or

2) Ordering the carrier to deliver the goods on 

security being given for payment of freight and 

accessories.

Ob.617 [R.13-5] 18(05); 685 (89/82) [R.13-4] Section 631. (88/48) มาตรา ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier must

notify the sender by registered letter to give his

orders as to the disposal of the goods and to provide 

for the payment of the freight and accessories within

a reasonable time to be fixed in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 

carrier can sell the goods by public auction.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 

to take delivery, the carrier must immediately notify

the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 

the sender fails to send in his directions at the 

proper time or sends directions which cannot be 

carried out, the carrier has power to deposit the 

goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 

risks, he may also have the goods sold by public 

auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 

the sender or consignee of such deposit or sale 

without delay; failure to do so renders him liable to 

pay damages.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 

to take delivery, the carrier must immediately notify

the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 

the sender fails to send in his directions at the 

proper time or sends directions which cannot be 

carried out, the carrier has power to deposit the 

goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 

risks, he may also have the goods sold by public 

auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 

the sender or consignee of such deposit or sale 

without delay; failure to do so renders him liable to 

pay damages.

ถูาหาตัวผู้ร ับตราส่งไมพ่บก็ดี ฤๅถูาผู้รับตราส่ง
บอกปัดไมย่อมรับมอบของก็ดี ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าว
ไปยังผู้ส่งทันที และถามเอาคำาสัง่ของผู้ส่ง
ถูาหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำาไดูดังน้ีก็

ดี ฤๅผู้ส่งละเลยเสียไม่ส่งคำาสัง่มาในเวลาอูนควร ฤๅส่ง
มาเปนคำาสัง่อันไมอ่าจปฏิบัติใหูเปนไปไดูก็ดี ท่านว่าผู้
ขนส่งมอีำานาจทีจ่ะเอาของไปฝากไวู ณ สำานักงารฝาก
ทรัพย์ไดู
ถูาของน้ันเปนลหุภัณฑ์ของสดเสียไดู และการหนว่ง

ชูาไวูย่อมเปนการเส่ียงความเสียหายไซรู ผู้ขนส่งจะเอา
ของน้ันออกขายทอดตลาดเสียก็ไดู
อน่ึงการเอาไปฝาก ฤๅเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่า

น้ัน ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าวแก่ผู้ส่งฤๅผู้รับตราส่งทราบมิ
ใหูชักชูา เวนูแต่จะไม่สามารถทำาไดู ถูาและผู้ขนส่ง
ละเลยเสียไม่บอกกล่าวไซรู ท่านว่าจะตูองรับผิดใชูค่า
เสียหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 

goods, or does not pay the freight and accessories 

due by him, the carrier can notify the consignee by 

registered letter to pay the freight and accessories 

and take delivery within a reasonable time to be 

fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 

sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply with 

the notice, the carrier can sell the goods by public 

auction.

Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, if 

the goods are of a perishable nature, the carrier can 

sell them by public auction without notice.

Ob.620 [R.13-5] 18(08); 688 (89/83) [R.13-4] Section 632. (88/49) มาตรา ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight,

accessories and other monies due in connection with

the contract of carriage and must deliver the surplus

to the person entitled to it.

The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight and

accessories and other monies due in connection with

the contract of carriage and must forthwith deliver 

the surplus to the person entitled to it.

The carrier shall deduct from the nett proceeds of 

the public auction the freight and accessories and

must forthwith deliver the surplus to the person 

entitled to it.

เมื่อเอาของออกขายทอดตลาดแลูว ไดูเงินจำานวน
สุทธิเท่าใด ใหูผู้ขนส่งหักไวูเปนเงินค่ารวางพาหนะและ
ค่าอุปกรณ์ ถูาและยังมีเงินเหลืออย่อ้ีกเท่าใด ตอูงส่ง
มอบใหูแก่บุคคลผู้ควรที่จะไดูเงินน้ันโดยพลัน

Ob.621 [R.13-2] 689 (86/98) [R.13-4] Section 633. (88/49) มาตรา ๖๓๓



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title VIII. — Carriage. (45)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

If the goods were transported by several carriers, 

the last of them can exercise the rights described in 

Sections 616 to 620, for the amounts due to them all 

for freight and accessories.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods were transported by several carriers, 

the last of them can exercise the rights described in 

Section 630, 631, 632 for the amounts due to them all 

for freight and accessories.

ถูาของน้ันไดูขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลาย
ทอด ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใชูสิทธิดูงกล่าวไวู
ในมาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น้ัน ในการเรียกเงินค่ารวาง
พาหนะและอุปกรณ์อันคูางชำาระแก่ผู้ขนส่งทัว่ทุกคนไดู

CHAPTER II. 

CARRIAGE OF PASSENGERS.

CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. หมวด ๒ รบัขนคนโดยสาร

Ob.623 [R.13-2] 691 (86/99) [R.13-4] Section 634. (88/50) มาตรา ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or for 

any other injury suffered by any passenger by 

reason of the transportation, unless the delay or 

injury is caused by force majeure or by the fault of 

that passenger.

The carrier of passengers is liable for delay or for 

any other injury suffered by any passenger to a 

passenger for personal injuries and for the damages 

immediately resulting from a delay suffered by 

reason of the transportation, unless the injury or 

delay is caused by force majeure or by the fault of 

such passenger.

The carrier of passengers is liable to a passenger 

for personal injuries and for the damages 

immediately resulting from a delay suffered by 

reason of the transportation, unless the injury or 

delay is caused by force majeure or by the fault of 

such passenger.

ผู้รับขนส่งจะตูองรับผิดต่อคนโดยสารในความเสีย
หายอันเกิดแก่ตัวเขา ฤๅในความเส่ือมเสียอย่างใดๆ อนั
เปนผลโดยตรงแต่การที่ตอูงชักชูาในการขนส่ง เวูนแต่
การเสียหายฤๅชักชูาน้ัน เกิดแต่เหตุสุดวิสัย ฤๅเกิดแต่
ความผิดของผู้โดยสารน้ันเอง

Ob.624 [R.13-2] 692 (86/99) [R.13-4] Section 635. (88/50) มาตรา ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger.
เครื่องเดินทาง หากไดูมอบหมายแก่ผู้ขนส่งทนัเวลา 

ท่านว่าตูองส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง

Ob.625 [R.13-2] 693 (86/99) [R.13-4] Section 636. (88/50) มาตรา ๖๓๖
If the passenger does not take delivery of the 

luggage within one month after its arrival, the 

carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the carrier

can sell it by public auction twenty-four hours after 

it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 

mutandis.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the passenger does not take delivery of the 

luggage within one month after its arrival, the 

carrier can sell it by public auction. 

If the luggage is of a perishable nature, the carrier

can sell it by public auction twenty-four hours after 

its arrival. 

The provisions of Section 632 apply mutatis 

mutandis.

ถูาคนโดยสารไม่รับมอบเครื่องเดินทางของตนภายใน
เวลาเดือนหน่ึงนับแต่วันเครื่องเดินทางน้ันถึงไซรู ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดเสียไดู
ถูาเครื่องเดินทางน้ันมีสภาพเปนของสดของเสียไดู ผู้

ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดไดู เมื่อของน้ันถึงแลูว
รออย่้ล่วงเวลากว่ายี่สิบส่ีชัว่โมง
บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ น้ัน ท่านใหูใชูบังคับแก่คดี

ดังว่าน้ีดูวยอนุโลมตามควร

Ob.626 [R.13-2] 694 (86/100) [R.13-4] Section 637. (88/51) มาตรา ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 

governed by Chapter I, even though the carrier did 

not make a separate charge for it.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 

governed by Chapter I, even though the carrier did 

not make a separate charge for it.

สิทธิและความรับผิดของผู้ขนส่งเพื่อเครื่องเดินทาง
อนัไดูมอบหมายแก่ผู้ขนส่งน้ัน แมูผู้ขนส่งจะมิไดูคิดเอา
ค่าขนส่งต่างหากก็ตาม ท่านใหูบังคับตามความในหมวด
๑
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Ob.627 [R.13-2] 695 (86/100) [R.13-4] Section 638. (88/51) มาตรา ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 

luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

or of his employees.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 

luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

or of his employees.

ผู้ขนส่งไม่ตอูงรับผิดในเครื่องเดินทางซึ่งตนมิไดูรับ
มอบหมาย เวูนแต่เมื่อเครื่องเดินทางน้ันส้ญหาย ฤๅบุบ
สลายไปเพราะความผิดของผู้ขนส่งฤๅล้กจูางของผู้ขนส่ง

Ob.628 [R.13-2] 696 (86/100) [R.13-4] Section 639. (88/51) มาตรา ๖๓๙
A provision in a ticket, receipt or such other 

document delivered by the carrier to the passenger 

excluding or limiting the liability of the carrier is 

void, unless the passenger expressly agreed to such 

exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a ticket, receipt or such other 

document delivered by the carrier to the passenger 

excluding or limiting the liability of the carrier is 

void, unless the passenger expressly agreed to such 

exclusion or limitation of liability.

ตัว๋ ใบรับ ฤๅเอกสารอื่นทำานองเช่นว่าน้ี อันผู้ขนส่งไดู
ส่งมอบแก่คนโดยสารน้ัน หากมีขอูความยกเวูนฤๅจำากัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ท่านว่าขูอความน้ัน
เปนโมฆะ เวูนแต่คนโดยสารจะไดูตกลงดูวยชัดแจูงใน
การยกเวูนฤๅจำากัดความรับผิดเช่นน้ัน
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TITLE VIII. LOAN.

CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE IX. LOAN.

CHAPTER I. LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม
หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 [R.13-5] 19(07); 697 (89/85) [R.13-4] Section 640. (88/52) มาตรา ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby a 

person, called the lender, agrees to let another 

person, called the borrower, have the use of a 

property without paying remuneration and the 

borrower agrees to return the property after having 

had the use of it.

A contract of loan for use is a contract whereby a 

person, called the lender, agrees to let another 

person, called the borrower, have gratuitously the 

use of a property without paying remuneration and 

on the condition that the borrower agrees to shall 

return the property it     after having had the made     use 

of it thereof.

A loan for use is a contract whereby a person, 

called the lender, lets another person, called the 

borrower, have gratuitously the use of a property on 

the condition that the borrower shall return it after 

having made use thereof.

อนัว่ายมืใชูคงร้ปน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลหน่ึง เรียกว่า
ผู้ใหูยมื ใหูบุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ยมื ใชูสอย
ทรัพย์สินส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยเง่ือนไขว่า ผูย้ืมจะพึงคนื
ทรัพย์สินน้ันเมื่อไดูใชูสอยเสร็จแลูว

Ob.630 [R.13-5] 19(08); 698 (89/85) [R.13-4] Section 641. (88/52) มาตรา ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.

A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.

A loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
การใหูยมืใชูคงร้ปน้ัน ท่านว่ายอ่มบรบิ้รณ์ต่อเมื่อส่ง

มอบทรัพย์สินซึ่งใหูยืม

Ob.631 [R.13-2] 699 (86/101) [R.13-4] Section 642. (88/52) มาตรา ๖๔๒
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 

the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 

borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำาสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ค่าส่งคนืทรัพย์สินซึ่งยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยืมเปนผู้เสีย

Ob.633 [R.13-5] 19(10); 701 (89/85) [R.13-4] Section 643. (88/52) มาตรา ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or purposes

appearing from the contract itself.

The If the borrower cannot uses the property lent 

for purposes other than ordinary purposes or 

purposes appearing from the contract itself., or lets a

third person have the use of it, or keeps it longer 

than he ought to, he is liable for any loss or damage 

to the property even caused by force majeure, unless

he proves that the loss or damage would have 

happened in any case.

If the borrower uses the property lent for 

purposes other than ordinary purposes or purposes 

appearing from the contract, or lets a third person 

have the use of it, or keeps it longer than he ought to,

he is liable for any loss or damage to the property 

even caused by force majeure, unless he proves that 

the loss or damage would have happened in any 

case.

ทรัพย์สินซึ่งยืมน้ัน ถูาผู้ยืมเอาไปใชูการอย่างอื่น
นอกจากการอันเปนปกติแก่ทรัพย์สินน้ัน ฤๅนอกจาก
การอนัปรากฎในสัญญาก็ดี เอาไปใหูบุคคลภายนอก
ใชูสอยก็ดี เอาไปไวูนานกว่าที่ควรจะเอาไวูก็ดี ท่านว่าผู้
ยมืจะตูองรับผิดในเหตุทรัพย์สินน้ันส้ญหาย ฤๅบุบสลาย
ไปอย่างหน่ึงอย่างใด แมูถึงจะเปนเพระเหตุสุดวิสัย เวูน
แต่จะพิส้จน์ไดูว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพย์สินน้ันก็คงจะตูอง
ส้ญหาย ฤๅบุบสลายอย่้น้ันเอง

Ob.634

The borrower cannot let a third person have the 

use of the property lent.

Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 

provisions of Sections// 633 or 634, he becomes liable 

for any loss or damage even caused by force majeure 

to the property lent, unless he proves that the 

property would have been lost or damaged in the 

same way even if he had not acted contrary to such 

provisions.

Ob.636 [R.13-2] 704 (86/102) [R.13-4] Section 644. (88/53) มาตรา ๖๔๔
The borrower is bound to take as much care of the

property lent as a person of ordinary prudence 

would take of his own property.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The borrower is bound to take as much care of the

property lent as a person of ordinary prudence 

would take of his own property.

ผู้ยมืจำาตูองสงวนทรัพย์สินซึ่งยมืไปเหมอืงเช่น
วิญญ้ชนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง
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Ob.637 [R.13-5] 21(01); 705 (89/90) [R.13-4] Section 645. (88/53) มาตรา ๖๔๕
If the borrower acts contrary to any of the 

provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender can 

determine the contract.

In any of the cases provided in Section 701, or If if 

the borrower acts contrary to any of the provisions 

of Sections 701, 702 and 704, the lender can may 

determine the contract.

In any of the cases provided in Section 643, or if 

the borrower acts contrary to Section 644, the lender 

may determine the contract.

ในกรณีทั้งหลายดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๔๓ น้ันก็ดี ฤๅ
ถูาผู้ยืมประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ใหู
ยมืจะบอกเลิกสัญญาก็ไดู

Ob.639 [R.13-5] 21(03); 707 (89/90) [R.13-4] Section 646. (88/53) มาตรา ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, the

borrower must return the property after he has had 

the use of it for the purposes appearing from the 

contract, provided that the lender can claim the 

return as soon as a time reasonably sufficient for 

such use has elapsed.

If no time is fixed, the property shall be returned 

after the borrower has made the use of it for the 

purposes appearing from the contract. The lender 

may claim the return of the property earlier, if so 

much time has elapsed that the borrower might have

made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 

the contract, the lender may claim the return at any 

time.

If no time is fixed, the property shall be returned 

after the borrower has made the use of it for the 

purposes appearing from the contract. The lender 

may claim the return of the property earlier, if so 

much time has elapsed that the borrower might have

made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 

the contract, the lender may claim the return at any 

time.

ถูามิไดูกำาหนดเวลากันไวู ท่านใหูคืนทรัพย์สินที่ยมื
เมือผูย้ืมไดูใชูสอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแลูวตามการอัน
ปรากฎในสัญญา แต่ผู้ใหูยมืจะเรียกคืนก่อนน้ันก็ไดู เมื่อ
เวลาล่วงไปพอแก่การที่ผูย้ืมจะไดูใชูสอยทรัพย์สินน้ัน
เสร็จแลูว
ถูาเวลาก็มิไดูกำาหนดกันไวู ทั้งในสัญญาก็ไม่ปรากฎว่า

ยมืไปใชูเพื่อการใดไซรู ท่านว่าผู้ใหูยืมจะเรียกของคืน
เมือไรก็ไดู

Ob.640

If the parties have fixed no time for the return and

the purposes of the loan do not appear from the 

contract, the lender can claim return at any time.

Ob.641 [R.13-5] 21(05); 709 (86/105) [del. 709 (II)] [R.13-4] Section 647. (88/53) มาตรา ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the property lent

must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 

borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 

property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 

borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 

property lent must be borne by the borrower.
ค่าใชูจ่ายอนัเปนปรกติแก่การบำารุงรักษาทรัพย์เสิน

ซึ่งยืมน้ัน ผู้ยมืตูองเปนผู้เสีย

Ob.646 [R.13-5] 21(10); 714 (89/90) [R.13-4] Section 648. (88/53) มาตรา ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.

A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.

A loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
อนัการยมืคงร้ป ยอ่มระงับส้ินไปดูวยมรณะแห่งผู้ยมื

Ob.647 [R.13-5] 21(11); 715 (89/90) [R.13-4] Section 649. (88/54) มาตรา ๖๔๙
The liability for compensation or reimbursement 

of expenses in connection with a contract of loan for 

use is extinguished by prescription six months after 

the extinction of such contract.

The liability No action     for compensation or 

reimbursement of expenses in connection with a 

contract of loan for use is extinguished by 

prescription can be entered later than     six months 

after the extinction of such the     contract.

No action for compensation in connection with a 

loan for use can be entered later than six months 

after the extinction of the contract.

ในขูอความรับผิดเพื่อเสียค่าทดแทนอนัเกี่ยวกับการ
ยมืใชูคงร้ปน้ัน ท่านหูามมิใหูฟูองเมื่อพันเวลาหกเดือน
นับแต่วันส้ินสัญญา

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.

[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION. หมวด ๒ ยืมใช้ส้ินเปลือง

Ob.648 [R.13-5] 21(13); 716 (89/91) [R.13-4] Section 650. (88/54) มาตรา ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 

transfer the ownership and possession of property to

A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 

transfers to the borrower the ownership and 

A loan for consumption is a contract whereby the 

lender transfers to the borrower the ownership of a 

certain quantity of property which is consumed in 

อนัว่ายมืใชูส้ินเปลืองน้ัน คือสัญญาซึ่งผู้ใหูยืมโอน
กรรมสิทธิใ์นทรพัย์สินชนิดใชูไปส้ินไปน้ันเปนปริมาณมี
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another person, called the borrower, with or without

remuneration, and the borrower agrees to return 

property of the same kind, quality and quantity.

possession of a certain quantity of property which is 

consumed in the user to another person, called the 

borrower, with or without remuneration, and on the 

condition that the borrower agrees to shall     return a 

property of the same kind, quality and quantity.

The contract is complete only on delivery of the 

property.

the user on the condition that the borrower shall 

return a property of the same kind, quality and 

quantity.

The contract is complete only on delivery of the 

property.

กำาหนดใหูไปแก่ผู้ยมื โดยเงือนไขว่าผู้ยมืจะพึงคืนทรัพย์
สินเปนประเภท ชนิด และปริมาณเช่นเดียวกันใหูแทน
ทรัพย์สินซึ่งใหูยืมน้ัน
สัญญาน้ียอ่มบริบ้รณ์เมื่อส่งมอบทรัพย์สินที่ยมื

Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 

only on delivery of the property lent.

OB.650 [R.13-2] 718 (86/107) [R.13-4] Section 651. (88/54) มาตรา ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 

the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 

borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำาสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ส่งคืนทรัพย์สินซึ่งยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยืมเปนผู้เสีย

Ob.652 [R.13-2] 720 (86/108) [R.13-4] Section 652. (88/54) มาตรา ๖๕๒
If no time for return of the property lent has been 

fixed, the lender may give notice to the borrower to 

return the property within a reasonable time to be 

fixed in the notice.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for return of the property lent has been 

fixed, the lender may give notice to the borrower to 

return the property within a reasonable time to be 

fixed in the notice.

ถูาในสัญญาไม่มีกำาหนดเวลาใหูคนืทรัพย์สินซึ่งยืมไป
ผู้ใหูยมืจะบอกกล่าวแก่ผู้ยืมใหูคืนทรพัย์สินภายในเวลา
อนัควร ซึ่งกำาหนดใหูในคำาบอกกล่าวน้ันก็ไดู

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 [R.13-5] 21(17); 721 (89/91) [R.13-4] Section 653. (88/55) มาตรา ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless there 

be some written evidence signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding two 

hundred fifty baht in capital may be proved unless 

there be some written evidence signed by the 

borrower.

No loan of money for a sum exceeding fifty baht in

capital may be proved unless there be some written 

evidence signed by the borrower.

การกู้ยืมเงินกว่าหูาสิบบาทขึ้นไป ถูามิไดูมีหลูกฐาน
เปนหนังสืออย่างใดอย่างหน่ึงซึ่งลงลายมอืชื่อผูย้ืมเปน
สำาคัญแลูว ท่านมิใหูพิศ้จน์

Ob.654 [R.13-2] 722 (86/108) [R.13-4] Section 654. (88/55) มาตรา ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it shall

be reduced to 15% per year.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it shall

be reduced to 15% per year.

ท่านหูามมิใหูคิดดอกเบี้ยเกินรูอยละสิบหูาต่อปี ถูาใน
สัญญากำาหนดดอกเบี้ยเกินกว่าน้ัน ก็ใหูลดลงมาเปนรูอ
ยละสิบหูาต่อปี

Ob.655 [R.13-2] 723 (86/108) [R.13-4] Section 655. (88/55) มาตรา ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties to a

loan of money may, at the end of each succeeding 

year, agree that the interest due shall be added to the

capital, and that the whole shall bear interest, 

provided that any such agreement be made in 

writing.

Interest shall not bear interest. But the parties to a

loan of money, however,  may, at the end of each 

succeeding year, agree that the interest due shall be 

added to the capital, and that the whole shall bear 

interest, provided that but any such agreement must 

be made in writing.

Interest shall not bear interest. The parties to a 

loan of money, however, may, at the end of each 

year, agree that the interest shall be added to the 

capital, and that the whole shall bear interest, but 

any such agreement must be made in writing. 

ท่านหูามมิใหูคิดดอกเบี้ยในดอกเบี้ยที่คูางชำาระ แต่ว่า
เมื่อสิ้นปีหน่ึงๆ ผู้เปนค่้สัญญากู้ยืมเงินจะตกลงกันใหู
บวกดอกเบี้ยที่คูางชำาระทบเขูากับตูนเงิน และคิด
ดอกเบี้ยในจำานวนเงินทั้งหมดน้ันก็ไดู แต่การที่ตกลง
เช่นน้ันตูองทำาเปนหนังสือ

Ob.656 [R.13-5] 22(01); 724 (89/94) [R.13-4] Section 656. (88/55) มาตรา ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the If a contract of loan of money is made for an sum If a loan is made for a sum of money, and the ถูาทำาสัญญากู้ยืมเงินกัน และผู้กู้ยมืยอมรับเอาส่ิงของ
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borrower, instead of money, accepts goods or 

negotiable instruments, the amount of the loan shall 

be taken as the actual value of the goods or 

negotiable instruments at the time of delivery.

of money, and the borrower, instead of money, 

accepts goods or  negotiable instruments, the amount

of the loan other property instead of such sum, the 

amount of the debt due shall be taken considered as 

equal to the actual market     value of the goods or 

negotiable instruments property at the time and 

place of delivery.

Any agreement to the contrary is void.

borrower accepts goods or other property instead of 

such sum, the amount of the debt due shall be 

considered as equal to the market value of the goods 

or property at the time and place of delivery. 

Any agreement to the contrary is void.

ฤๅทรัพย์สินส่งอื่นแทนจำานวนเงินน้ันไซรู ท่านใหูคิดเปน
หน้ีเงินคูางชำาระโดยจำานวนเท่ากับราคาทูองตลาดแห่ง
ส่ิงของฤๅทรับย์สินน้ันในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ
ความทกลงกันอย่างใดๆ ขัดกับขูอความดังกล่าวมาน้ี

ท่านว่าเปนโมฆะ
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TITLE IX. DEPOSIT.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE X. DEPOSIT.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.657 [R.13-5] 22(02); 725 (89/94) [R.13-4] Section 657. (88/56) มาตรา ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 

movable property to another person, called the 

depositary, and the depositary agrees to keep such 

property in safe custody, with or without 

remuneration, and to return it to the depositor or to 

a third person.

A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to delivers a 

movable property to another person, called the 

depositary, and on the condition that     the depositary 

agrees to shall keep such property it in his safe 

custody, with or without remuneration, and to 

return it to the depositor or to a third person.

A deposit is a contract whereby a person, called 

the depositor, delivers a property to another person, 

called the depositary, on the condition that the 

depositary shall keep it in his custody and return it.

อนัว่าฝากทรัพย์น้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรัพย์สินใหูแก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียก
ว่าผู้ร ับฝาก โดยเงือนไขว่าผู้รับฝากจะพึ่งเก็บรักษา
ทรัพย์สินน้ันไวูในอารักขาแห่งตน แลูวจะคืนใหู

- [R.13-5] 22(04); 726 bis. (89/94) [R.13-4] Section 658. (88/56) มาตรา ๖๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Remuneration for the custody deposit is deemed 

to have been impliedly agreed upon, if under the 

circumstances the undertaking of the custody 

deposit is to be expected only for remuneration.

Remuneration for the deposit is deemed to have 

been impliedly agreed upon, if under the 

circumstances the undertaking of the deposit is to be

expected only for remuneration.

ถูาโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายไดูว่า เขารับฝาก
ทรัพย์ก็เพื่อจะไดูรับบำาเหน็จค่าฝากทรัพย์เท่าน้ันไซรู 
ท่านใหูถือว่าเปนอนัไดูตกลงกันแลูวโดยปริยายว่ามี
บำาเหน็จเช่นน้ัน

Ob.659 [R.13-5] 23(01); 727 (89/99) [R.13-4] Section 659. (88/56) มาตรา ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of 

the property deposited as a person of ordinary 

prudence would take of his own property.

If the custody deposit is undertaken gratuitously 

the depositary is bound to exercise as much care of 

the property deposited as he is accustomed to 

exercising in his own affairs.

If the custody deposit is undertaken with 

remuneration the depositary is bound to exercise 

such care and skill as a person of ordinary prudence 

would exercise in the circumstance. This includes 

the exercise of special skill where such skill is 

required. 

If the depositary professes a particular trade, 

business or calling, he is bound to exercise the 

degree of care and skill usual and requisite in such 

trade, business or calling.

If the deposit is undertaken gratuitously the 

depositary is bound to exercise as much care of the 

property deposited as he is accustomed to exercising 

in his own affairs.

If the deposit is undertaken with remuneration 

the depositary is bound to exercise such care and 

skill as a person of ordinary prudence would 

exercise in the circumstance. This includes the 

exercise of special skill where such skill is required. 

If the depositary professes a particular trade, 

business or calling, he is bound to exercise the 

degree of care and skill usual and requisite in such 

trade, business or calling.

ถูาการรับฝากทรัพย์เปนการทำาใหูเปล่าไม่มีบำาเหน็จ
ไซรู ท่านว่าผู้ร ับฝากจำาตูองใชูความรมัดรวังสงวน
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเหมือนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง
ถูาการรับฝากทรัพย์น้ันมีบำาเหนจ็ค่าฝาก ท่านว่าผู้รับ

ฝากจำาตูองใชูความรมัดรวังและใชูฝีมือเพื่อสงวน
ทรัพย์สินน้ันเหมือนเช่นวิญญ้ชนจะพึงประพฤติโดย
พฤติการณ์ดังน้ัน ทั้งน้ียอ่มรวมทั้งการใชูฝีมืออันพิเศษ
เฉภาะการในที่จะพึงใชูฝีมอืเช่นน้ัดูวย
ถูาและผู้รับฝากเปนผู้มีวิชาชีพเฉภาะกิจการคูาขายฤๅ

อาชีวะอย่างหน่ึงอย่างใด ก็จำาตูองใชูความรมัดรวังและ
ใชูฝีมือเท่าที่เปนธรรมดาจะตูองใชูและสมควรจะตูองใชู
ในกิจการคูาขายฤๅอาชีวะอย่างน้ัน

Ob.660 [R.13-5] 22(05); 728 (89/95) [R.13-4] Section 660. (88/57) มาตรา ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the 

permission of the depositor, to use the property 

If without the permission of the depositor the 

depositary uses the property deposited or lets a third

If without the permission of the depositor the 

depositary uses the property deposited or lets a third
ถูาผู้ฝากมิไดูอนุญาต และผู้รับฝากเอาทรพัย์สินซึ่ง
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deposited or to let a third person have the use or 

custody of it.

person have the use or custody of it, he is liable for 

any loss or damage to the property, even caused by 

force majeure, unless he proves that the loss or 

damage would have happened in any case.

person have the use or custody of it, he is liable for 

any loss or damage to the property, even caused by 

force majeure, unless he proves that the loss or 

damage would have happened in any case.

ฝากน้ันออกใชูสอยเอง ฤๅเอาไปใหูบุคคลภายนอก
ใชูสอย ฤๅใหูบุคคลภายนอกเก็บรักษาไซูร ท่านว่าผู้ร ับ
ฝากจะตูองรับผิดเมื่อทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันส้ญหาย ฤๅบุบ
สลายอย่างอน่ึงอย่างใด แมูถึงจะเปนเพราะเหตุสุดวิสัย 
เวูนแต่จะพศิ้จน์ไดูว่า ถึงอย่างไร ๆ ทรพัย์สินน้ันก็คงจะ
ตูองส้ญหาย ฤๅบุบสลายอย่้น่ันเอง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 

provisions of Section 660 becomes liable for any loss 

or damage caused even by force majeure to the 

property deposited, unless he proves that the 

property would have been lost or damaged even if 

he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 [R.13-5] 22(08); 731 (86/113) [del. 731(II)] [R.13-4] Section 661. (88/57) มาตรา ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 

depositary, or attaches the property, the depositary 

must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 

at the suit of the claimant or after attachment, the 

depositary can only return the property on an order 

of the Court, or with the consent of the parties to the 

case.

If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 

depositary, or attaches the property, the depositary 

must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 

at the suit of the claimant or after attachment, the 

depositary can only return the property on an order 

of the Court, or with the consent of the parties to the 

case.

If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 

depositary, or attaches the property, the depositary 

must forthwith give notice thereof to the depositor.

ถูาบุคคลภายนอกอูางว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สินซึ่งฝาก
และยื่นพูองผู้รับฝากก็ดี ฤๅยึดทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้รับ
ฝากตูองรีบบอกกล่าวแก่ผู้ฝากโดยพลัน

Ob.664 [R.13-2] 732 (86/113) [R.13-4] Section 662. (88/57) มาตรา ๖๖๒
If a time for the return of the property deposited 

has been flxed[fixed], the depositary cannot return 

the property before such time, except in case of 

unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 

has been fixed, the depositary cannot has no right to 

return the property before such time, except in case 

of unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 

has been fixed, the depositary has no right to return 

the property before such time, except in case of 

unavoidable necessity.

ถูาไดูกำาหนดเวลากันไวูว่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่งฝาก
น้ันเมื่อไร ท่านว่าผู้ร ับฝากจะคืนทรัพย์สินก่อนเวลา
กำาหนดหาไดูไม่ เวูนแต่ในเหตุจำาเปนอันมิอาจจะกูาว
ล่วงเสียไดู

Ob.665 [R.13-2] 733 (86/113) [R.13-4] Section 663. (88/57) มาตรา ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 

must return it at any time on demand made by the 

depositor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 

must return it at any time on demand made by the 

depositor.

ถึงแมว่่าค่้สัญญาจะไดูกำาหนดเวลากันไวูว่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเมื่อไรก็ตาม ถูาว่าผู้ฝากจะเรียกคนื
ในเวลาใดๆ ผู้รับฝากก็ตูองคืนใหู

Ob.666 [R.13-2] 734 (86/113) [R.13-4] Section 664. (88/58) มาตรา ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return of 

the property deposited, the depositary can return it 

at any time.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the parties have fixed no time for the return of 

the property deposited, the depositary can return it 

at any time.

ถูาค่้สัญญาไม่ไดูกำาหนดเวลากันไววู่าจะพึงคืน
ทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเมื่อไรไซรู ผู้รบัฝากอาจคืน
ทรัพย์สินน้ันไดูทุกเมื่อ

Ob.667 [R.13-5] 212(09); 735 (89/95) [R.13-4] Section 665. (88/58) มาตรา ๖๖๕
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If the property is deposited in the name of a third 

person, the depositary can only return it to that third

person.

The depositary is bound to return the property 

deposited to the person depositor who entrusted him

with the same, and or to the person in whose name it

was deposited, or to the person to whom he was has 

been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property 

deposited shall be returned to his heir.

The depositary is bound to return the property 

deposited to the depositor, or to the person in whose 

name it was deposited, or to the person to whom he 

has been duly directed to return it. 

Provided that if the depositor dies the property 

deposited shall be returned to his heir.

ผู้รับฝากจำาตูองคืนทรพัย์สินซึ่งรับฝากไวูน้ันใหูแก่ผู้
ฝาก ฤๅทรัพย์สินน้ันฝากในนามผู้ใด คืนใหูแก่ผู้น้ัน ฤๅ
ผู้ร ับฝากไดูรับคำาสัง่โดยชอบใหูคืนทรัพย์สินน้ันไปแก่ผู้
ใด คนืใหูแก่ผู้น้ัน
แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ท่านใหูคืนทรยั์สินน้ันใหูแก่

ทายาท

Ob.668 [R.13-2] 736 (86/115) [R.13-4] Section 666. (88/58) มาตรา ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 

accrued from it.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositary is bound to deliver with the 

property any fruits which may have accrued from it.
เมื่อคืนทรพัย์ ถูามีดอกผลเกิดแต่ทรัพย์สินซึ่งฝาก

น้ันเท่าใด ผู้รับฝากจำาตูองส่งมอบพรูอมไปกับทรัพย์สิน
น้ันดูวย

Ob.669 [R.13-2] 737 (86/115) [R.13-4] Section 667. (88/58) มาตรา ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must be 

borne by the depositor.

Costs of returning the property deposited must be 

are borne by the depositor.

Costs of returning the property deposited are 

borne by the depositor.
ค่าคนืทรัพย์สินซึ่งฝากน้ัน ย่อมตกแก่ผู้ฝากเปนผู้

เสีย

Ob.671 [R.13-2] 739 (86/115) [R.13-4] Section 668. (88/58) มาตรา ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were necessary 

for the preservation or maintenance of the property 

deposited unless such expenses were incumbent 

upon the depositary under the contract of deposit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were necessary 

for the preservation or maintenance of the property 

deposited, unless such expenses were incumbent 

upon the depositary under the contract of deposit.

ค่าใชูจ่ายใดอันควรแก่การบำารุงรักษาทรัพย์สินซึ่ง
ฝากน้ัน ผู้ฝากจำาตูองชดใชูใหูแก่ผู้ร ับฝาก เวนูแต่จะไดู
ตกลงกันไวูโดยสัญญาฝากทรัพยว์่าผู้ร ับฝากจะตูองออก
เงินค่าใชูจ่ายน้ันเอง

Ob.672 [R.13-2] 740 (86/116) [R.13-4] Section 669. (88/59) มาตรา ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or the[by] custom, the remuneration is 

payable when the property deposited is returned. If 

fixed by periods, the remuneration is payable at the 

end of each period.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or by custom, the remuneration is 

payable when the property deposited is returned. If 

fixed by periods, the remuneration is payable at the 

end of each period.

ถูาไม่ไดูกำาหนดเวลาในสัญญา ฤๅไม่มีกำาหนดโดย
จารีตประเพณีว่า บำาเหน็จค่าฝากทรัพย์สินน้ัน จะพึง
ชำาระเมื่อไรไซรู ท่านใหูชำาระเมื่อคืนทรพัย์สินซึ่งฝาก ถูา
ไดูกำาหนดเวลากันไวูเปนระยะอย่างไร ก็พึงชำาระเมื่อสิ้น
ระยะเวลาน้ันทุกคราวไป

Ob.673 [R.13-5] 22(11); 741 (89/96) [R.13-4] Section 670. (88/59) มาตรา ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not paid, 

the depositary is entitled to retain the property 

deposited, provided that the depositor may at any 

time apply to the Court for an order, either:

1) Restricting the exercise of this right to such part

of the property deposited as the Court may deem 

The depositary is entitled to retain the property 

deposited until he has been paid all that is due to 

him on account of the deposit.

The depositary is entitled to retain the property 

deposited until he has been paid all that is due to 

him on account of the deposit.

ผู้รับฝากชอบทีจ่ะยึดหน่วงเอาทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันไวู
ไดูจนกว่าจะไดูรับเงินบันดาที่คูางชำาระแก่ตนเกี่ยวดวูย
การฝากทรัพย์น้ัน



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title X. — Deposit. (54)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

sufficient to cover the remuneration or expenses, or

2) Ordering the depositary to return the property 

deposited on the depositor giving security for 

remuneration or expenses.

Ob.678 [R.13-5] 22(14); 744 (89/96) [R.13-4] Section 671. (88/59) มาตรา ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement of 

expenses or compensation in connection with a 

deposit is extinguished by prescription six months 

after the extinction of such contract.

The liability No action for remuneration, 

reimbursement of expenses or compensation in 

connection with a deposit is extinguished by 

prescription can be entered later than six months

after the extinction of such contract.

No action for remuneration, reimbursement of 

expenses or compensation in connection with a 

deposit can be entered later than six months after 

the extinction of the contract.

ในขูอความรับผิดเพื่อใชูเงินบำาเหน็จค่าฝากทรัพย์ก็ดี
ชดใชูเงินค่าใชูจ่ายก็ดี ใชูค่าสินไหมทดแทนแก่การฝาก
ทรัพย์ก็ดี ท่านหูามมิใหูฟูองรูองเมื่อพูนเวลาหกเดือน
นับแต่วันส้ินสัญญา

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF

MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF

MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน

Ob.679 [R.13-2] 745 (86/117) [R.13-4] Section 672. (88/59) มาตรา ๖๗๒
If the deposit is one of money, it is presumed that 

the depositary shall not return the same specie, but 

the same amount.

The depositary can use the money deposited and 

is only bound to return an equivalent amount. He is 

bound to return such amount even should the 

money deposited have been lost by force majeure.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the deposit is one of money, it is presumed that 

the depositary is not to return the same specie, but 

only the same amount. 

The depositary may use the money deposited and 

is only bound to return an equivalent amount. He is 

bound to return such amount even though the 

money deposited has been lost by force majeure.

ถูาฝากเงิน ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าผู้ร ับฝากไม่
พึงตูองส่งคืนเปนเงินทองตราอันเดียวกนักับที่ฝาก แต่
จะตูองคืนเงินใหูครบจำานวน
อน่ึงผู้ร ับฝากจะเอาเงินซึ่งฝากน้ันออกใชูก็ไดู แต่

หากจำาตูองคืนเงินใหูครบจำานวนเท่าน้ัน แมวู่าเงินซึ่ง
ฝากน้ันจะไดูส้ญหายไปดูวยเหตุสุดวิสัยก็ตาม ผู้รับฝาก
ก็จำาตูองคืนเงินเปนจำานวนดังว่าน้ัน

Ob.680 [R.13-2] 746 (86/118) [R.13-4] Section 673. (88/60) มาตรา ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the same 

amount of money, the depositor cannot demand the 

return of the money before the agreed time, nor can 

the depositary return it before such time.

If the depositary is only bound only to return the 

same amount of money, the depositor cannot may 

not demand the return of the money before the 

agreed time, nor can may the depositary return it 

before such time.

When the depositary is bound only to return the 

same amount of money, the depositor may not 

demand the return of the money before the agreed 

time, nor may the depositary return it before such 

time.

เมื่อใดผู้รับฝากจำาตูองคืนเงินแต่เพยีงเท่าจำานวนที่
ฝาก ผูฝ้ากจะเรียกเงินคืนก่อนถึงเวลาที่ไดูตกลงกันไวู
ไม่ไดู ฤๅฝ่ายผู้ร ับฝากจะส่งคืนเงินก่อนถึงเวลาน้ันก็ไม่
ไดูดุจกัน

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR

INNKEEPERS.

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR

INNKEEPERS.

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำาหรบัเจ้าสำานักโรงแรม

Ob.681 [R.13-5] 23(02); 747 (89/99) [R.13-4] Section 674. (88/60) มาตรา ๖๗๔
The proprietor of an inn, or hotel or of any other 

place where travellers or guests receive sleeping 

accommodation for remuneration is considered as a 

depositary of the luggage or other property brought 

by such travellers or guests.

The proprietor of an inn, hotel or other such place

is liable for any loss or damage to the property 

which the traveller or guest lodging with him may 

have brought.

The proprietor of an inn, hotel or other such place

is liable for any loss or damage to the property 

which the traveller or guest lodging with him may 

have brought.

เจูาสำานักโรงแรม ฤๅโฮเต็ล ฤๅสถานที่อื่นทำานองเช่น
ว่าน้ัน จะตอูงรับผิดเพื่อความส้ญหายฤๅบุบสลายอย่าง
ใด ๆ อนัเกิดแก่ทรัพย์สินซึ่งคนเดิรทาง ฤๅแขกอาศยั 
หากไดูพามา
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He is liable for any loss or damage caused to such 

luggage or property unless he proves that such loss 

or damage was not caused by his act or fault, or by 

the act or fault of persons for whom he was 

responsible.

Ob.682 [R.13-5] 23(03); 748 (89/99) [R.13-4] Section 675. (88/60) มาตรา ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 

jewels or other valuables belonging to the traveller

or guest is limited to two hundred baht, unless such 

valuables have been deposited with the proprietor 

with an indication of their nature and value.

The proprietor is liable for loss or damage to the 

property of the traveller or guest, even caused by 

strangers going to and fro in the inn, hotel or other

such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 

baht if the property is specie, currency notes, bills, 

bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 

valuables, unless it has been deposited with him and 

its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 

armed robbery or other act of force majeure.

The proprietor is liable for loss or damage to the 

property of the traveller or guest, even caused by 

strangers going to and fro in the inn, hotel or other

such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 

baht if the property is specie, currency notes, bills, 

bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 

valuables, unless it has been deposited with him and 

its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 

armed robbery or other act of force majeure.

เจูาสำานักตูองรับผิดในการที่ทรัพย์สินของคนเดิรทาง
ฤๅแขกอาศัยส้ญหาย ฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แมูถึงว่า
ความส้ญหายฤๅบุบสลายน้ันจะเกิดขึ้นเพราะผู้คนไปมา
เขูาออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นน้ัน ก็คงตูอง
รับผิด
ความรับผิดน้ี ถูาเกี่ายวดูวยเงินทองตรา ธนบัตร์ ตัว๋

เงิน พนัธนบัตร์ ใบหูุน ใบหูุนกู้ ประทวนสินคูา อัญญ
มะณี ฤๅของมีค่าอื่น ๆ ไซรู ท่านจำากัดไวูเพียงหูารูอย
บาท เวูนไวูแต่จะไดูฝากของมีค่าเช่นน้ีไวูแก่เจูาสำานัก
และไดูบอกราคาแห่งของน้ันชัดแจูง
แต่เจูาสำานักหาตูองรับผิดเพื่อความส้ญหายฤๅบุบ

สลายอนัเกิดแต่ผู้รูายใชูอาวุธชิงทรัพย์ ฤๅเกิดแต่
เหตุสุดวิสัยประการอื่นอย่างหน่ึงอย่างใดน้ันไม่

Ob.683

If valuables have been deposited with the 

proprietor, he is liable for them up to the value 

declared.

- [R.13-5] 23(04); 749 (89/100) [R.13-4] Section 676. (88/61) มาตรา ๖๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

On discovery of the loss or damage to the property

not expressly deposited, the traveller or guest must 

communicate the fact to the proprietor of the inn,

hotel or any such place at once, failing which the 

proprietor shall be relieved of the responsibility 

provided in Sections 747 and 748.

On discovery of the loss or damage to the property

not expressly deposited, the traveller or guest must 

communicate the fact to the proprietor of the inn,

hotel or any such place at once, failing which the 

proprietor shall be relieved of the responsibility 

provided in Sections 674 and 675.

ทรัพย์สินซึ่งมิไดูนำาฝากบอกราคาชัดแจูงน้ัน เมื่อ
พบเห็นว่าส้ญหายฤๅบุบสลายชึ้น คนเดิรทางฤๅแขก
อาศยัตูองแจูงความน้ันตอ่เจูาสำานักโรงแรม โฮเต็ล ฤๅ
สถานที่เช่นน้ันทนัที มิฉน้ัน ท่านว่าเจูาสำานักย่อมพูน
จากความผิดดังบัญญัติไวูในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

Ob.684 [R.13-2] 750 (86/119) [R.13-4] Section 677. (88/61) มาตรา ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 

proprietor is void unless the traveller or guest 

expressly agreed to such exclusion or limitation of 

liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 

proprietor is void unless the traveller or guest 

expressly agreed to such exclusion or limitation of

liability.

ถูามีความแจูงความปิดไวูในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถาน
ที่เช่นว่าน้ัน เปนขูอความยกเวนูฤๅจำากัดความรับผิดของ
เจูาสำานักไซรู ท่านว่าความน้ันเปนโมฆะ เวนูแต่คนเดิร
ทางฤๅแขกอาศยัจะไดูตกลงดูวยชัดแจูงในการยกเวนูฤๅ
จำากัดความรับผิดดังว่าน้ัน
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Ob.685 [R.13-5] 23(05); 751 (89/100) [R.13-4] Section 678. (88/61) มาตรา ๖๗๘
The liability for compensation for loss or damage 

caused to the luggage or other property of the 

traveller or guest is extinguished by prescription six 

months after the departure of the traveller or guest.

The liability No action for compensation for loss 

or damage caused to the luggage or other property of

the traveller or guest is extinguished by prescription 

can be entered later than six months after the 

departure of the traveller or guest.

No action for compensation for loss or damage 

caused to the property of the traveller or guest can 

be entered later than six months after the departure 

of the traveller or guest.

ในขูความรับผิดใชูค่าสินไหมทดแทนเพืื่ อทรัพย์สิน
ของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัยส้ญหายฤๅบุบสลายน้ัน ท่าน
หูามมิใหูฟูองเมื่อพูนเวลาหกเดือนนับแตว่ันทีค่นเดิร
ทางฤๅแขกอาศยัออกไปจากสถานที่น้ัน

Ob.686 [R.13-5] 23(06); 752 (89/101) [R.13-4] Section 679. (88/61) มาตรา ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor can

exercise over the luggage or other property of the 

traveller or guest which is in the inn, hotel or other 

such place the rights described in Sections 673, 674 

and 675.

If the remuneration is not paid, the The proprietor

may exercise over is entitled to retain the luggage or 

other property of the traveller or guest which is in 

the inn, hotel or other such place the rights 

described in Sections 742 and 744 until he has been 

paid all that is due to him for lodging and other 

services afforded to the traveller or guest in 

satisfaction of his needs, including disbursements. 

The proprietor is entitled to retain the luggage or 

other property of the traveller or guest which is in 

the inn, hotel or other such place until he has been 

paid all that is due to him for lodging and other 

services afforded to the traveller or guest in 

satisfaction of his needs, including disbursements. 

เจูาสำานักชอบที่จะยึดหนว่งเอาไวูซึ่งเครื่องเดิรทางฤๅ
ทรัพย์สินอย่างอื่นของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัย อนัเอาไวู
ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นน้ันไดู จนกว่าจะไดูรับ
ชำาระเงินบนัดาที่คูางชำาระแก่ตน เพื่อการพักอาศยัและ
การอื่น ๆ อันไดูทำาใหูแก่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยที่เขา
พึงตูองการน้ัน รวมทั้งการชดใชูเงินทั้งหลายที่ไดูออก
แทนไปดวูย
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TITLE X. SURETYSHIP.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำาประกัน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.687 [R.13-5] 23(07); 753 (89/101) [R.13-4] Section 680. (88/62) มาตรา ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a 

person, called surety[,] agrees to perform an 

obligation in case the debtor does not perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 

called the surety, binds himself to a creditor to 

satisfy an obligation in the event that the debtor fails

to perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 

called the surety, binds himself to a creditor to 

satisfy an obligation in the event that the debtor fails

to perform it. 

อนัว่าคำ้ าประกันน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลภายนอกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้คำ้ าประกัน ผ้กพนัตนตอ่เจูาหน้ีคนหน่ึง
เพื่อชำาระหน้ีในเมื่อล้กหน้ีไม่ชำาระหน้ีน้ัน

Ob.688 [R.13-5] 23(08); 754 (89/101) [R.13-4] Section 681. (88/62) มาตรา ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.

Suretyship can be given only for a valid 

obligation. 

A future or conditional obligation may be secured 

for the event in which it would have effect. 

An obligation, resulting from a contract which 

under mistake or incapacity does not bind the 

debtor, can be validly secured if the surety at the 

time when he binds himself knows such mistake or 

incapacity.

Suretyship can be given only for a valid 

obligation. 

A future or conditional obligation may be secured 

for the event in which it would have effect. 

An obligation, resulting from a contract which 

under mistake or incapacity does not bind the 

debtor, can be validly secured if the surety at the 

time when he binds himself knows such mistake or 

incapacity.

อนัคำ้าประกันน้ัน จะมีไดูแต่เฉภาะเพื่อหน้ีอันสมบ้รณ์
หน้ีในอนาคดตฤๅหน้ีมีเง่ือนไข จะประกันไวูเพื่อ

เหตุการณ์ซึ่งหน้ีน้ันอาจเปนผลไดูจริง ก็ประกันไดู
หน้ีอันเกิดแต่สัญญาซึ่งไม่ผ้กพนัล้กหน้ี เพราะทำาดูวย

ความสำาคัญผิด ฤๅเพราะเปนผู้ไรูความสามารถน้ัน ก็อาจ
จะมีประกันอย่างสมบ้รณ์ไดู ถูาหากว่าผู้คำ้ าประกันรู้เหตุ
สำาคัญผิดฤๅไรูความสามารถน้ันในขณะที่เขูาสัญญา
ผ้กพันตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one of 

the parties being incapacitated may be guaranteed 

by suretyship if it appears from the contract or from 

the circumstances of the case that the surety agreed 

to guarantee the creditor against the consequences 

of the want of capacity.

Ob.692 [R.13-2] 758 (86/123) [R.13-4] Section 682. (88/62) มาตรา ๖๘๒
A person can agree to be surety for another 

surety.

A person can may agree to be surety for another 

surety.

A person may agree to be surety for another 

surety. 
ท่านว่าบุคคลจะยอมเขูาเปนผู้รบัเรือน คอืเปน

ประกันของผู้คำ้ าประกันอีกชั้นหน่ึง ก็เปนไดู

Ob.693 [R.13-5] 24(01); 759 (89/103) [R.13-4] Section 683. (88/62) มาตรา ๖๘๓
The suretyship covers interest and compensation 

due by the debtor on account of the obligation and 

all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 

and compensation due by the debtor on account of 

the obligation and all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 

and compensation due by the debtor on account of 

the obligation and all charges accessory to it.

อนัคำ้าประกันอย่างไม่มีจำากัดน้ัน ยอ่มคูุมถึงดอกเบี้ย
และค่าสินไหมทอดแทนซึ่งล้กหน้ีคูางชำาระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพันอันเปนอุปกรณ์แห่งหน้ีรายน้ันดูวย

Ob.694 [R.13-2] 760 (86/123) [R.13-4] Section 684. (88/63) มาตรา ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not liable

for such costs if the action was entered without first 

demanding performance from him.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not liable

for such costs if the action was entered without first 

demanding performance from him.

ผู้คำ้ าประกันย่อมรับผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนียมความซึ่ง
ล้กหน้ีจะตูองใชูใหูแก่เจูาหน้ี แต่ถูาโจทก์ฟูองคดีโดย
มิไดูเรียกใหูผู้คำ้ าประกันชำาระหน้ีน้ันก่อนไซรู ท่านว่าผูค้ำ้ า
ประกันหาตูองรับผิดเพื่อใชูค่าฤชาธรรมเนียมเช่นน้ันไม่

Ob.695 [R.13-2] 761 (86/124) [R.13-4] Section 685. (88/63) มาตรา ๖๘๕
If, on enforcement of the contract of suretyship, <== No alteration to Draft 1919 ==> If, on enforcement of the contract of suretyship, ถูาเมื่อบังคับตามสัญญาคำ้าประกันน้ัน ผูค้ำ้ าประกันไม่
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the surety does not perform the whole of the 

obligation of the debtor, together with interest, 

compensation and accessories, the debtor remains 

liable to the creditor for the surplus.

the surety does not perform the whole of the 

obligation of the debtor, together with interest, 

compensation and accessories, the debtor remains 

liable to the creditor for the balance.

ชำาระหน้ีทั้งหมดของล้กหน้ี รวมทั้งดอกเบี้ย ค่าสินไหม
ทดแทน และอปุกรณ์ดูวยไซรู หน้ียังเหลืออย่้เท่าใด 
ท่านว่าล้กหน้ียังคงรับผิดต่อเจูาหน้ีในส่วนที่เหลือน้ัน

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE

PERFORMANCE.

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE

PERFORMANCE.
หมวด ๒ ผลก่อนชำาระหน้ี

Ob.696 [R.13-2] 763 (86/124) [R.13-4] Section 686. (88/63) มาตรา ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 

from the surety.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As soon as the debtor is in default, the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 

from the surety.

ล้กหน้ีผิดนัดลงเมื่อใด ท่านว่าเจูาหน้ีชอบที่จะเรียกใหู
ผู้คำ้ าประกันชำาระหน้ีไดูแทนน้ัน

Ob.697 [R.13-2] 764 (86/124) [R.13-4] Section 687. (88/63) มาตรา ๖๘๗
The surety is not bound to perform the obligation 

before the time fixed for performance, although the 

debtor may have lost the benefit of the time clause.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is not bound to perform the obligation 

before the time fixed for performance, although the 

debtor may have lost the benefit of the time clause.

ผู้คำ้ าประกันไม่จำาตูองชำาระหน้ีก่อนถึงเวลากำาหนดที่
จะชำาระ แมูล้กหน้ีจะไดูเสียประโยชน์แห่งเง่ือนเวลาไป
แลูว

Ob.698 [R.13-5] 24(03); 765 (89/103) [R.13-4] Section 688. (88/64) มาตรา ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment may 

decide on his liability to the creditor and on the 

liability of the debtor to him.

When the creditor demands performance of the 

obligation from the surety, the latter may require 

that the debtor be first called upon to perform unless

the debtor has been adjudged bankrupt, or his 

whereabouts in Siam is unknown.

When the creditor demands performance of the 

obligation from the surety, the latter may require 

that the debtor be first called upon to perform unless

the debtor has been adjudged bankrupt, or his 

whereabouts in Siam is unknown.

เมื่อเจูาหน้ีทวงใหูผู้คำ้ าประกันชำาระหน้ี ผูค้ำ้ าประกันจะ
ขอใหูเรียกล้กหน้ีชำาระก่อนก็ไดู เวูนแต่ล้กหน้ีจะถ้กศาล
พิพากษาใหูเปนคนลูมละลายเสียแลูว ฤๅไม่ปรากฏว่าล้ก
หน้ีไปอย่้แห่งใดในพระราชอาณาเขต

Ob.699 [R.13-5] 24(04); 766 (89/103) [R.13-4] Section 689. (88/64) มาตรา ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:

1). That the debtor has the means to perform the 

whole or part of the obligation, and

2) That enforcement against the debtor would not 

be difficult,

the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 

provided in the foregoing section, if the surety can 

prove that the debtor has the means to perform and 

that execution would not be difficult, the creditor 

must first make execution against the property of 

the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 

provided in the foregoing section, if the surety can 

prove that the debtor has the means to perform and 

that execution would not be difficult, the creditor 

must first make execution against the property of 

the debtor.

ถึงแมจูะไดูเรียกใหูล้กหน้ีชำาระหน้ีดังกล่าวมาใน
มาตราก่อนน้ันแลูวก็ตาม ถูาผู้คำ้ าประกันพิศ้จน์ไดูว่าล้ก
หน้ีน้ันมทีางที่จะชำาระหน้ีไดู และการที่จะบังคับใหูล้กหน้ี
ชำาระหน้ันจะไม่เปนการยากไซรู ท่านว่าเจูาหน้ีจะตูอง
บังคับการชำาระหน้ีรายน้ัน เอาจากทรพัย์สินของล้กหน้ี
ก่อน

Ob.700 [R.13-5] 24(05); 767 (89/103) [R.13-4] Section 690. (88/64) มาตรา ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 

obligation performed first out of the property 

pledged or mortgaged.

If the creditor holds real security belonging to the 

debtor, he must, on request of the surety, have the 

obligation performed first out of the real security.

If the creditor holds real security belonging to the 

debtor, he must, on request of the surety, have the 

obligation performed first out of the real security.

ถูาเจูาหน้ีมีทรัพย์สินของล้กหน้ียึดถือไวูเปนประกัน
ไซรู เมื่อผู้คำ้ าประกันรูองขอ ท่านว่าเจูาหน้ีจะตูองใหู
ชำาระหน้ีเอาจากทรัพย์สินซึ่งเปนประกันน้ันก่อน

Ob.701 [R.13-5] 24(06); 768 (89/104) [R.13-4] Section 691. (88/64) มาตรา ๖๙๑
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If the surety has agreed to be bound jointly with 

the debtor, the surety becomes a joint debtor.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 

not the rights mentioned in Sections 765, 766 and 

767.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 

not the rights mentioned in Sections 688, 689 and 

690.

ถูาผู้คำ้ าประกันตูองรับผิดร่วมกันกับล้กหน้ี ท่านว่าผู้
คำ้ าประกันย่อมไมม่ีสิทธิดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙
และ ๖๙๐

Ob.703 [R.13-2] 770 (86/126) [R.13-4] Section 692. (88/64) มาตรา ๖๙๒
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety.
อายคุวามสดุดหยุดลงเปนโทษแก่ล้กหน้ีน้ัน ย่อมเปน

โทษแก่ผู้คำ้ าประกันดูวย

CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.

CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.
หมวด ๓ ผลภายหรงัชำาระหน้ี

Ob.704 [R.13-5] 24(08); 771 (89/104) [R.13-4] Section 693. (88/65) มาตรา ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 

subrogated to the rights of the creditor against the 

debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury of 

the creditor.

The surety who has performed the obligation has 

a right of recourse against the debtor for the 

principal and interest, and for the losses or damages 

which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 

against the debtor.

The surety who has performed the obligation has 

a right of recourse against the debtor for the 

principal and interest, and for the losses or damages 

which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 

against the debtor.

ผู้คำ้ าประกันซึ่งไดูชำาระหน้ีแลูว ย่อมมีสิทธิจะไล่เบี้ย
เอาจากล้กหน้ี เพื่อตูนเงินและดอกเบี้ย และเพื่อการที่
ตูองส้ญหายฤๅเสียหายไปอย่างใด ๆ เพราะการคำ้า
ประกันน้ัน
อน่ีงผู้คำ้ าประกันย่อมเขูารับช่วงสิทธิของเจูาหน้ีบันดา

มีเหนือล้กหน้ีดูวย

Ob.705 [R.13-2] 772 (86/128) [R.13-4] Section 694. (88/65) มาตรา ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has 

against the creditor, he can also set up defences 

which the debtor has against the creditor.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the defences which the surety has 

against the creditor, he can also set up defences 

which the debtor has against the creditor.

นอกจากขูอตอ่สู้ซึ่งผู้คำ้ าประกันมีต่อเจูาหน้ีน้ัน ท่าน
ว่าผู้คำ้ าประกันยังอาจยกขูอตอ่สู้ทั้งหลายซึ่งล้กหน้ีมีตอ่
เจูาหน้ีขึ้นต่อสู้ไดูดูวย

Ob.706 [R.13-5] 25(01); 773 (89/106) [R.13-4] Section 695. (88/65) มาตรา ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to 

reimbursement by the debtor to the extent of these 

defences, unless he proves that he did not know of 

such defences and that his ignorance was not due to 

his fault.

The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits loses his right

to reimbursement by of recourse against the debtor 

to the extent of these defences, unless he proves that 

he did not know of such defences and that his 

ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor loses his right of 

recourse against the debtor to the extent of these 

defences, unless he proves that he did not know of 

such defences and that his ignorance was not due to 

his fault.

ผู้คำ้ าประกันซึ่งละเลยไมย่กขูอต่อสู้ของล้กหน้ีขึ้นตอ่สู้
เจูาหน้ีน้ัน ท่านว่ายอ่มส้ินสิทธิทีจ่ะไดูไล่เบี้ยเอาแก่ล้ก
หน้ีเพียงเท่าที่ไมย่กขึ้นเปนขูอต่อสู้ เวูนแต่จะพศิ้จน์ไดู
ว่าตนมิไดูรู้ว่ามีขูอต่อสู้เช่นน้ัน และที่ไม่รู้น้ัน ไม่ไดูเปน
เพราะความผิดของตนดูวย

Ob.707 [R.13-5] 25(02); 774 (89/106) [R.13-4] Section 696. (88/66) มาตรา ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he 

has performed the obligation and the debtor, in 

ignorance, performs it, the surety is not entitled to 

reimbursement by the debtor.

The surety has no right of recourse against the 

debtor:

1) if he does not inform the debtor that he has 

performed the obligation and the debtor, in 

The surety has no right of recourse against the 

debtor:

(1) if he does not inform the debtor that he has 

performed the obligation and the debtor, in 

ผู้คำ้ าประกันไม่มีสิทธิ จะไล่เบี้ยเอาแกูล้กหน้ี ในกรณี
ดังจะกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถูาผู้คำ้ าประกันไม่บอกใหูล้กหน้ีรู้ ว่าตนไดู
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The surety has only an action for undue 

enrichment against the creditor.

ignorance, performs it;

2) if he performs it without having been sued 

upon while the debtor has good defences to be 

pleaded.

In either case, the surety may have only an action 

for undue enrichment against the creditor.

ignorance, performs it;

(2) if he performs it without having been sued 

upon while the debtor has good defences to be 

pleaded.

In either case, the surety may have only an action 

for undue enrichment against the creditor.

ชำาระหน้ีแลูว และล้กหน้ีเขูาชำาระหน้ี
เพราะไม่รู้

(๒) ถูาผู้คำ้ าประกันชำาระหน้ี โดยมิทนัจะไดูถ้ก
ฟูองเรียกในเมื่อล้กหน้ีมีขอูต่อสู้อย่างดี ท่ี
จะยกข้ึนแกูคดีไดู
ในกรณีอย่างหน่ึงอย่างใดดังกล่าวมาน้ี ผูค้ำ้ าประกันจะ

มทีางฟูองคดี ก็แต่เพียงฟูองเจูาหน้ีเพื่อคนืลาภมคิวรไดู
เทูาน้ัน

Ob.708 [R.13-5] 25(03); 775 (89/106) [R.13-4] Section 697. (88/66) มาตรา ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 

surety is discharged to the extent of the injury 

suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 

the creditor, because the latter has impaired or 

reduced the security which has been given abefore 

or at the time of suretyship for the performance of 

the obligation, the surety is discharged to the extent 

of the injury suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 

the creditor, because the latter has impaired or 

reduced the security which has been given abefore 

or at the time of suretyship for the performance of 

the obligation, the surety is discharged to the extent 

of the injury suffered by him thereby.

ถูาผู้คำ้ าประกันไมอ่าจเขูารับช่วงสิทธิของเจูาหน้ีไดู 
เพราะเหตุว่าเจูาหน้ีไดูกระทำาใหูทรพัย์อนัเขาใหูไวูเปน
ประกันแต่ก่อนฤๅในขณะจะเขูาคำ้ าประกันชำาระหน้ีน้ัน
เสือมเสียฤๅลดราคาไปไซรู ท่านว่าผู้คำ้ าประกันย่อมเป
นอันหลุดพนูจากความรับผิดเพยีงเท่าที่ตนตูองรับความ
เสียหายแต่การน้ัน

CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการค้ำาประกัน

Ob.709 [R.13-5] 25(04); 776 (89/107) [R.13-4] Section 698. (88/66) มาตรา ๖๙๘
When the obligation of the debtor is extinguished,

the surety is discharged.

The surety is discharged as soon as the obligation 

of the debtor is extinguished by any cause 

whatsoever.

The surety is discharged as soon as the obligation 

of the debtor is extinguished by any cause 

whatsoever.

อนัผู้คำ้ าประกันย่อมหลุดพูนจากความรับผิดในขณะ
เมื่อหน้ีของล้กหน้ีระงับส้ินไป ไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ

Ob.710 [R.13-5] 25(05); 777 (89/107) [R.13-4] Section 699. (88/67) มาตรา ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine 

the suretyship for the future by giving notice to the 

creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 

transactions one by the debtor after the notice has 

reached the creditor.

If The suretyship has been given for a series of 

transactions without limit of time in favour of the 

creditor the surety can at any time be determined 

the suretyship by the surety for the future by giving 

notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 

transactions one by the debtor after the notice has 

reached the creditor.

The suretyship for a series of transactions without

limit of time in favour of the creditor can be 

determined by the surety for the future by giving 

notice to the creditor to that effect. 

In such case, the surety is not liable for 

transactions done by the debtor after the notice has 

reached the creditor.

การคำ้าประกันเพื่อกิจการเน่ืองกันหลายคราว ไม่มจีำา
กัดเวลาเปนคุณแก่เจูาหน้ีน้ัน ท่านว่าผู้คำ้ าประกันอาจ
เลิกเสียเพื่อคราวอันเปนอนาคดไดู โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์น้ันแก่เจูาหน้ี
ในกรณีเช่นน้ัน ท่านว่าผู้คำ้ าประกันไม่ตูองรับผิดใน

กิจการที่ล้กหน้ีกระทำาลงภายหลังคำาบอกกล่าวน้ันไดูไป
ถึงเจูาหน้ี

Ob.712 [R.13-2] 779 (86/131) [R.13-4] Section 700. (88/67) มาตรา ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and the 
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and the 
ถูาคำ้ าประกันหน้ีอันจะตูองชำาระ ณ เวลามีกำาหนด
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creditor grants to the debtor an extension of time, 

the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 

extension of time or if the extension is granted by 

the Court.

creditor grants to the debtor an extension of time, 

the surety is discharged. 

The surety is not discharged if he agreed to the 

extension of time or if the extention is granted by the

Court.

แน่นอน และเจูาหน้ียอมผ่อนเวลาใหูแก่ล้กหน้ีไซรู ท่าน
ว่าผู้คำ้ าประกันยอ่มหลุดพูนจากความรับผิด
แต่ถูาผู้คำ้ าประกันไดูตกลงดูวยในการผ่อนเวลา ท่าน

ว่าผู้คำ้ าประกันหาหลุดพนูจากความรับผิดไม่

Ob.713 [R.13-2] 780 (86/131) [R.13-4] Section 701. (88/67) มาตรา ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 

performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 

surety is discharged.

The surety is entitled to may tender performance 

of the obligation to the creditor from the time when 

performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 

surety is discharged.

The surety may tender performance of the 

obligation to the creditor from the time when 

performance is due. 

If the creditor refuses to accept performance, the 

surety is discharged.

ผู้คำ้ าประกันจะขอชำาระหน้ีแก่เจูาหน้ีตั้งแต่เมื่อถึง
กำาหนดชำาระก็ไดู
ถูาเจูาหน้ีไมย่อมรับชำาระหน้ี ผูค้ำ้ าประกันก็เปนอัน

หลุดพูนจากความรับผิด
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TITLE XI. MORTGAGE.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๒ จำานอง
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.714 [R.13-2] 781 (86/131) [R.13-4] Section 702. (88/68) มาตรา ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 

property to another person, called the mortgagee, as 

security for the performance of an obligation,

without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 

mortgaged property in preference to ordinary 

creditors and even though the ownership of the 

property has been transferred to a third person.

A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 

property to another person, called the mortgagee, as 

security for the performance of an obligation, 

without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 

mortgaged property in preference to ordinary 

creditors and even though regardless as to whether 

or not the ownership of the property has been 

transferred to a third person.

A mortgage is a contract whereby a person, called 

the mortgagor, agrees to assign a property to 

another person, called the mortgagee, as security for 

the performance of an obligation, without delivering

the property to the mortgagee. 

The mortgagee is entitled to be paid out of the 

mortgaged property in preference to ordinary 

creditors regardless as to whether or not the 

ownership of the property has been transferred to a 

third person.

อันว่าสัญญาาจำานองน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้จำานอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไวูแก่บุคคล
อีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ร ับจำานอง เปนประกันการชำาระหน้ี
โดยไม่ตูองส่งมอบทรัพย์สินน้ันใหูไวูแก่ผู้ร ับจำานอง
ผู้รับจำานองชอบที่จะไดูรับชำาระหน้ีจากทรัพย์สินที่

จำานองก่อนเจูาหน้ีสามัญ มิพักตอูงพิเคราะห์ว่า
กรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินน้ันจะไดูโอนไปยังบุคคลภายนอก
แลูวฤๅหาไม่

Ob.715 [R.13-2] 782 (86/132) [R.13-4] Section 703. (88/68) มาตรา ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.

The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:

1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons, steam-launches or motor-boats having 

displacement of and over five tons.

2) Floating houses.

3) Beasts of burden.

4) Any other movables for which the law shall 

provide registration to that effect.

Immovables of any kind can be mortgaged.

The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:

1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons and over, steam-launches or motor-

boats having displacement of and over five tons and 

over.

2) Floating houses.

3) Beasts of burden.

4) Any other movables for regard to which the law

shall provide registration to for that effect purpose.

Immovables of any kind can be mortgaged. 

The following movables can also be mortgaged 

provided they are registered according to Law : 

(1) Ships or vessels of six tons and over, steam 

launches or motor boats of five tons and over. 

(2) Floating houses. 

(3) Beasts of burden. 

(4) Any other movables regard to which the law 

may provide registration for that purpose.

อันอสังหาริมทรัพย์น้ันอาจจำานองไดู ไม่ว่าประเภทใด
ๆ
สังหาริมทรพัย์อนัจะกล่าวตอ่ไปน้ีก็อาจจำานองไดูดุจ

กัน หากว่าไดูจดทะเบียนไวูแลูวตามกฎหมาย คือ
(๑) เรือกำาป้ัน ฤๅเรือมีระวางตั้งแต่หกตันขึ้นไป เรือกล

ไฟ ฤๅเรือยนต์มีระวางตั้งแต่หูาตันขึ้นไป
(๒) แพ
(๓) สัตว์พาหนะ
(๔) สังหาริมทรพัย์อื่นใด ๆ ซึ่งกฎหมายหากบัญญัติไวู

ใหูจดทะเบียนเฉภาะการ

Ob.717 [R.13-2] 784 (86/133) [R.13-4] Section 704. (88/69) มาตรา ๗๐๔
A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
สัญญาจำานองตูองระบุทรพัย์สินซึ่งจำานอง

Ob.718 [R.13-2] 785 (86/133) [R.13-4] Section 705. (88/69) มาตรา ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

No property can be mortgaged except by its 

present owner.
ทรัพย์สินไมว่่าอย่างใด ๆ นอกจากผู้เปนเจูาทรัพย์

ในปัจจุบันจะจำานองเอง ท่านว่าใครอื่นจะจำานองหาไดู
ไม่

Ob.719 [R.13-5] 26(01); 786 (89/110) [R.13-4] Section 706. (88/69) มาตรา ๗๐๖
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A person whose right of ownership over a 

property is subject to a condition, can mortgage the 

property only subject to the same condition.

A person whose right of ownership over a 

property is subject to a condition, may mortgage such 

property but only subject to such condition.

A person whose right of ownership over a 

property is subject to a condition may mortgage such

property only subject to such condition.

บคุคลมีกรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับ
เง่ือนไขเช่นใด จะจำานองทรัพย์สินน้ันไดูแต่ภายใน
บังคับเง่ือนไขเช่นน้ัน

Ob.720 [R.13-5] 26(02); 787 (89/110) [R.13-4] Section 707. (88/69) มาตรา ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any obligation,

even conditional or future.

The provisions of Section 754 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.

The provisions of Section 681 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.
บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าดูวยคำ้าประกันน้ัน ท่านใหู

ใชูไดูในการจำานอง อนุโลมตามควร

Ob.722 [R.13-5] 26(04); 789 (89/110) [R.13-4] Section 708. (88/69) มาตรา ๗๐๘
A contract of mortgage must certify///////////[specify] the 

obligation for the performance of which the

mortgaged property is assigned as security, and its 

amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall fix 

the highest amount for which the mortgaged 

property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 

must be specified in Siamese currency in all cases. If 

the sum to be paid is not definite, the parties shall fix

the maximum amount for which the mortgaged 

property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 

must be specified in Siamese currency in all cases. If 

the sum to be paid is not definite, the parties shall fix

the maximum amount for which the mortgaged 

property is assigned as security.

เมื่อทำาจำานอง ถูาหน้ีมีจำานวนเปนยุติ ตูองระบุ
จำานวนน้ันลงไวูเปนเรือนเงินสยามทุกรายไป
ถูาและหน้ีน้ันมิไดูมจีำานวนเปนยุติไซรู ท่านใหูค่้

สัญญากำาหนดลงไวูว่า ทรพัย์สินซึ่งจำานองน้ันตราไวูเปน
ประกันสำาหรับจำานวนหน้ีส้งสุดเพียงเท่าใด

Ob.723 [R.13-5] 26(05); 790 (89/110) [R.13-4] Section 709. (88/69) มาตรา ๗๐๙
A person may mortgage a property as security for 

the performance of an obligation by another person.

A person may mortgage a his property as security 

for the performance of an obligation by another 

person.

A person may mortgage his property as security 

for the performance of an obligation by another 

person.

บคุคลคนเหน่ึงจะจำานองทรัพย์สินของตนไวูเพื่อ
ประกันหน้ีอันบคุคลคนอื่นตูองชำาระ ก็ใหูทำาไดู

Ob.724 [R.13-2] 791 (86/134) [R.13-4] Section 710. (88/70) มาตรา ๗๑๐
The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 

properties belonging to either one or several owners.

The parties may agree :

1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 

order.

2) that each property is security only for a 

specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 

properties belonging to either to one or to several 

owners.

The parties may agree :

1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 

order.

2) that each property is security only for a 

specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 

properties belonging either to one or to several 

owners. 

The parties may agree : 

(1) That the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 

order. 

(2) That each property is security only for a 

specified part of the obligation.

ทรัพย์สินหลายส่ิงมีเจูาของคนเดียว ฤๅหลายคนจะ
จำานองเพื่อประกันการชำาระหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียว 
ท่านก็ใหูทำาไดู
และในการน้ี ค่้สัญญาจะตกลงกันดังต่อไปน้ีก็ไดู คือ

ว่า
(๑) ใหูผู้ร ับจำานองใชูสิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สินซึ่ง

จำานองตามลำาดับอนัระบุ่ไวู
(๒) ใหูถือเอาทรัพย์สินแต่ละส่ิงเปนประกันหน้ีเฉภาะ

แต่ส่วนหน่ึงส่วนใดที่ระบุไวู

Ob.725 [R.13-5] 26(06); 792 (89/110) [R.13-4] Section 711. (88/70) มาตรา ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the mortgagor

cannot agree that the mortgagee shall, in case of 

non-performance, become the owner of the 

mortgaged property or dispose of it otherwise than 

As long as Before     the obligation is not due, the 

mortgagor cannot agree any agreement that the 

mortgagee shall, in case of non-performance, 

become the owner of the mortgaged property or 

Before the obligation is due, any agreement that 

the mortgagee shall, in case of non-performance, 

become the owner of the mortgaged property or 

dispose of it otherwise than in accordance with the 

การที่จะตกลงกันไวูเสียแต่ก่อนเวลาหน้ีกำาหนดชำาระ 
เปนขอูความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถูาไม่ชำาระหน้ี ใหูผู้ร ับ
จำานองเขูาเปนเจูาของทรัพย์สินซึ่งจำานอง ฤๅว่าใหู
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in conformity with the provisions concerning 

enforcement of mortgage (Chapter IV).

dispose of it otherwise than in conformity with the 

provisions Chapter IV concerning enforcement of 

mortgage (Chapter IV) shall be invalid.

provisions concerning Enforcement of Mortgage, 

shall be invalid.
จัดการแก่ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่นอย่างใด นอกจาก
ตามบทบัญญัติทั้งหลายว่าดูวยการบังคับจำานองน้ันไซรู 
ขูอตกลงเช่นน้ันท่านว่าไม่สมบ้รณ์

[R.13-5] 28(03); 792 (89/125)

As long as Before the obligation is not due, any 

agreement that the mortgagee shall, in case of non-

performance, become the owner of the mortgaged 

property or dispose of it otherwise than in 

conformity accordance with the provisions Chapter 

IV concerning Enforcement of Mortgage, shall be 

invalid.

Ob.726 [R.13-5] 26(07); 793 (86/135) [del. 793(II)] [R.13-4] Section 712. (88/70) มาตรา ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to a person can be 

mortgaged to another person during the 

continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 

suc[c]essive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to a person can be 

mortgaged to another person during the 

continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 

successive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to one person may 

be mortgaged to another person during the 

continuance of the previous contract.

แมูถึงว่ามีขูอสัญญาเปนอย่างอื่นก็ตาม ทรพัย์สินซึ่ง
จำานองไวูแก่บุคคลคนหน่ึงน้ัน ท่านว่าจะเอาไปจำานอง
แก่บุคคลอีกคนหน่ึงในระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยัง
มีอายอุย่้ก็ไดู

Ob.727 [R.13-5] 26(08); 794 (89/111) [R.13-4] Section 713. (88/70) มาตรา ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree 

that the obligation shall be performed by 

instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 

mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 

by instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 

mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 

by instalments.

ถูามิไดูตกลงกันไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาจำานอง ท่าน
ว่าผู้จำานองจะชำาระหน้ีลูานจำานองเปนงวด ๆ ก็ไดู

Ob.728 [R.13-5] 26(09); 795 (89/111) [R.13-4] Section 714. (88/71) มาตรา ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 

official in accordance with the rules relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 

official in accordance with the rules relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 

Office, the number, place, district and competency of

which are fixed by the special Laws and Regulations 

relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 

official in accordance with the Laws and Regulations

relating thereto.

อันสัญญาจำานองน้ัน ท่านว่าตูองทำาเปนหนังสือต่อ
หนูาเจูาพนักงานเจูาหนูาที่ และลงทะเบียนตาม
กฎหมายและกฎขูอบังคับสำาหรับการน้ัน

[R.13-5] 28(04); 795 (89/125)

A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 

official in accordance with the Laws and Regulations

relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 

Office, the number, place, district and competency of

which are fixed by the special Laws and Regulations 
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relating thereto.

CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. หมวด ๒ สิทธิจำานองครอบเพยีงใด

Ob.729 [R.13-5] 26(10); 796 (89/111) [R.13-4] Section 715. (88/71) มาตรา ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following 

accessories :

1) Interest, if any.

2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.

3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

The A mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following

accessories :

1) Interest, if any.

2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.

3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

A mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following 

accessories : 

(1) Interest. 

(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.

(3) Costs of enforcement of the mortgage.

ทรัพย์สินซึ่งจำานองย่อมเปนประกันเพื่อการชำาระหน้ี
กับทั้งค่าอปุกรณ์ต่อไปน้ีดูวย คอื
(๑) ดอกเบี้ย
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำาระหน้ี
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำานอง

Ob.730 [R.13-5] 26(11); 797 (89/112) [R.13-4] Section 716. (88/71) มาตรา ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the properties

mortgaged and to the whole of each of them, even 

after part performance.

The A mortgage right, even after part 

performance, extends to all the properties

mortgaged and to the whole of each of them.

A mortgage, even after part performance, extends 

to all the properties mortgaged and the whole of 

each of them.

จำานองย่อมครอบไปถึงบันดาทรัพย์สินซึ่งจำานอง
หมดทุกสิง แมูจะไดูชำาระหน้ีแลูวบางส่วน

Ob.731 [R.13-5] 26(12); 798 (89/112) [R.13-4] Section 717. (88/71) มาตรา ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to 

each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 

any right of mortgage with the consent of the 

mortgagee. Such consent or order cannot be set up 

against the buyer of the mortgagee's right unless it 

has been registered.

If the a mortgaged property is divided into 

parcels, the mortgage rights continues 

notwithstanding to extend to each and all of such 

parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 

mortgage with the consent of the mortgagee. Such 

consent may not be set up against a buyer of the 

mortagee’s right third person unless it has been 

registered.

If a mortgaged property is divided into parcels, 

the mortgage continues notwithstanding to extend to

each and all of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 

mortgage with the consent of the mortgagee. Such 

consent may not be set up against a third person 

unless it has been registered.

แมูว่าทรัพย์สินซึ่งจำานองจะแบ่งออกเปนหลายส่วน
ก็ตาม ท่านว่าจำานองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหล่าน้ัน
หมดทุกส่วนดูวยกนัอย่้น่ันเอง
ถึงกระน้ันก็ดี ถูาผู้รับจำานองยินยอมดูวย ท่านว่าจะ

โอนทรัพย์สินส่วนหน่ึงส่วนใดไปปลาดจากจำานองก็ใหู
ทำาไดู แต่ความยนิยอมดังว่าน้ี หากมิไดูจดทะเบียน 
ท่านว่าจะยกเอาขึ้นเปนขอูต่อสู้แก่บุคคลภายนอกไดูไม่

Ob.732 [R.13-5] 26(13); 799 (89/112) [R.13-4] Section 718. (88/72) มาตรา ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things which 

are so connected with the mortgaged property as to 

form one thing with it, subject to the restrictions 

provided by the three following Sections.

The A mortgage right extends to all things which 

are so connected with the mortgaged property as to 

form one thing with it, subject, however, to the 

restrictions contained in the three following 

Sections.

A mortgage extends to all things which are 

connected with the mortgaged property, subject, 

however to the restrictions contained in the three 

following Sections.

จำานองย่อมครอบไปถึงทรัพยท์ั้งปวงอันติดพนัอย่้กับ
ทรัพย์สินซึ่งจำานอง แต่ตูองอย่้ภายในบังคับซึ่งท่าน
จำากัดไวูในสามมาตราต่อไปน้ี

Ob.733 [R.13-5] 26(14); 800 (89/112) [R.13-4] Section 719. (88/72) มาตรา ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not extend to

the buildings erected by the mortgagor upon it after 

the time of mortgage unless there is in the contract a 

special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 

A mortgage right over land does not extend to the 

buildings erected by the mortgagor upon such land 

after the date of the mortgage, unless there is in the 

contract a special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 

A mortgage over land does not extend to the 

buildings erected by the mortgagor upon such land 

after the date of the mortgage, unless there is in the 

contract a special clause to that effect. 

However, in any case, the mortgagee can have 

จำานองที่ดินไมค่รอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำานองปลุก
สรูางลงในที่ดินภายหลังวนัจำานอง เวูนแต่จะมีขอูความ
กล่าวไวูโดยเฉภาะในสัญญาว่าใหูครอบไปถึง
แต่กระน้ันก็ดี ผู้รับจำานองจะใหูขายเรือนโรงน้ันรวม
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such buildings sold with the land, but his 

preferential right does not extend to the increase of 

value derived from the buildings.

such buildings sold with the land, but he can 

exercise his preferential right does not extend to the 

increase of value derived from the buildings only 

against the price obtained for the land.

such buildings sold with the land, but he can 

exercise his preferential right only against the price 

obtained for the land.

ไปกับที่ดนิดูวยก็ไดู แต่ผู้ร ับจำานองอาจใชูบุริมสิทธิของ
ตนไดูเพียงแก่ราคาที่ดนิเท่าน้ัน

Ob.734 [R.13-5] 26(15); 801 (89/113) [R.13-4] Section 720. (88/72) มาตรา ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a 

person upon or under another's land does not 

extend to that land, and vice versa.

A mortgage right over buildings erected or 

constructions made upon or under another's the 

land of another person does not extend to such land, 

and vice versa.

A mortgage over buildings erected or 

constructions made upon or under the land of 

another person does not extend to such land, and 

vice versa.

จำานองเรือนโรง ฤๅส่ิงปล้กสรูางอย่างอื่นซึ่งไดูทำาข้ึน
ไวูบนดินฤๅใตูดิน ในที่ดินอันเปนของคนอื่น เขาน้ันย่อม
ไมค่รอบไปถึงที่ดนิน้ันดูวย ฉันใดกลับกันก็ฉนัน้ัน

Ob.735 [R.13-5] 26(16); 802 (89/113) [R.13-4] Section 721. (88/72) มาตรา ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 

property except after the time when the mortgagee 

has notified the mortgagor or the transferee of his 

intention to enforce the mortgage.

A mortgage right does not extend to the fruits of 

the mortgaged property except after the mortgagee 

has notified the mortgagor or the transferee of his 

intention to enforce the mortgage.

A mortgage does not extend to the fruits of the 

mortgaged property except after the mortgagee has 

notified the mortgagor or the transferee of his 

intention to enforce the mortgage.

จำานองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซึ่งจำานอง
เวนูแต่ในเมื่อผู้ร ับจำานองไดูบอกกล่าวแก่ผู้จำานองฤๅ
ผู้ร ับโอนแลูวว่าตนจำานงจะบังคับจำานอง

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF

MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF

MORTGAGEE AND MORTGAGOR.
หมวด ๓ สิทธิแลน่าท่ีของผู้รบัจำานองแลผู้จำานอง

Ob.736 [R.13-2] 803 (86/139) [R.13-4] Section 722. (88/73) มาตรา ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 

upon the mortgaged property which depreciates the 

property, can be set up against the mortgagee unless 

he has agreed to it.

No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights No 

servitude or other real right created by agreement or

will upon the mortgaged property by which 

depreciates the value of the property is depreciated 

and which is registered after the registration of the 

mortgage, can may be set up against the mortgagee 

unless he has agreed to it.

No servitude or other real right created by 

agreement or will upon a mortgaged property by 

which the value of the property is depreciated and 

which is registered after the registration of the 

mortgage may be set up against the mortgagee 

unless he has agreed to it.

ภาระจำายอมฤๅทรัพย์สิน[=ทรัพย์สิทธิอย่างอื่น]อนัก่อ
ใหูขึ้นเหนือทรพัย์สินซึ่งจำานองดูวยสัญญาฤๅพินัยกรรม 
เปนเหตุใหูทรัพย์สินซึ่งจำานองเส่ือมราคาน้ัน ถูาว่าจด
ทะเบยีนภายหลังจดทะเบียนจำานอง ท่านมิใหูยกข้ึนเป
นขอูต่อสู้ผู้ร ับจำานอง เวูนแต่ผู้รับจำานองจะไดูตกลงดูวย
ในการทำาสัญญาฤๅพินัยกรรมเช่นน้ัน

Ob.737 [R.13-2] 804 (86/139) [R.13-4] Section 723. (88/73) มาตรา ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 

the security becomes insufficient, the mortgagee can 

enforce at once the mortgage, unless there is no fault

of the mortgagor and the later offers either to 

mortgage another property of sufficient value or to 

repair the damage within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 

the security becomes insufficient, the mortgagee can 

may enforce at once the mortgage at once, unless 

there is no fault of the mortgagor has not been at 

fault and the later offers either to mortgage another 

property of sufficient value or to repair the damage 

within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 

the security becomes insufficient, the mortgagee may

enforce the mortgage at once, unless the mortgagor 

has not been at fault and offers either to mortgage 

another property of sufficient value or to repair the 

damage within a reasonable time.

ถูาทรัพย์สินซึ่งจำานองบุบสลาย ฤๅถูาทรัพย์สินซึ่ง
จำานองแต่ส่ิงใดส่ิงหน่ึงส้ญหายฤๅบุบสลาย เปนเหตุใหู
ไม่เพยีงพอแก่การประกันไซรู ท่านว่าผู้ร ับจำานองจะ
บังคับจำานองเสียในทนัทีก็ไดู เวนูแต่เมื่อเหตุน้ันมิไดู
เปนเพราะความผิดของผู้จำานอง และผู้จำานองก็เสนอจะ
จำานองทรัพย์สินอื่นแทนใหูมีราคาเพียงพอ ฤๅเสนอจะ
รับซอ่มแซมแกูไขความบุบสลายน้ันภายในเวลาอนั
สมควรแก่เหตุ
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Ob.738 [R.13-5] 26(17); 805 (89/113) [R.13-4] Section 724. (88/73) มาตรา ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 

another person performs the obligation on behalf of 

the debtor to prevent the enforcement of the 

mortgage, he is entitled to recover from the debtor 

the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 

entitled to recover from the debtor the amount up to

which the mortgagee has been satisfied by such 

enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged a his property 

as security for the performance of an obligation by 

another person and who performs the obligation on 

behalf of the debtor to prevent the enforcement of 

the mortgage, is entitled to recover from the debtor 

the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 

entitled to recover from the debtor the amount by 

which the mortgagee has been satisfied by such 

enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged his property as 

security for the performance of an obligation by 

another person and performs the obligation on 

behalf of the debtor to prevent the enforcement of 

the mortgage, is entitled to recover from the debtor 

the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 

entitled to recover from the debtor the amount by 

which the mortgagee has been satisfied by such 

enforcement.

ผู้จำานองใดไดูจำานองทรพัย์สินของตนไวูเพื่อประกัน
หน้ีอนับุคคลอื่นจะตูองชำาระ แลูวและเขูาชำาระหน้ีเสีย
เองแทนล้กหน้ี เพื่อจะปัดปูองมิใหูตูองบังคับจำานอง 
ท่านว่าผู้จำานองน้ันชอบที่จะไดูรับเงินใชูคืนจากล้กหน้ี
ตามจำานวนที่ตนไดูชำาระไป
ถูาว่าตูองบังคับจำานอง ท่านว่าผู้จำานองชอบที่จะไดู

รับเงินใชูคืนจากล้กหน้ี ตามจำานวนซึ่งผู้ร ับจำานองจะไดู
รับใชูหน้ีจากการบังคับจำานองน้ัน

Ob.739 [R.13-5] 26(18); 806 (89/114) [R.13-4] Section 725. (88/74) มาตรา ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 

and the same obligation by another person and no 

order has been specified, the mortgagor who has 

performed the obligation or on whose property the 

mortgage has been enforced, has no right of 

recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 

mortgaged their properties as security for the 

performance of one and the same obligation by 

another person and no order has been specified, the 

mortgagor who has performed the obligation or on 

whose property the mortgage has been enforced, has

no right of recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 

mortgaged their properties as security for the 

performance of one and the same obligation by 

another person and no order has been specified, the 

mortgagor who has performed the obligation, or on 

whose property the mortgage has been enforced, has

no right of recourse against the other mortgagors.

เมื่อบุคคลสองคนฤๅกว่าน้ันต่างไดูจำานองทรัพย์สิน
แห่งตน เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบคุคล
อ่ืนจะตูองชำาระ และมิไดูระบุลำาดับไวูไซรู ท่านว่าผู้
จำานองซึ่งไดูเปนผู้ชำาระหน้ี ฤๅเปนเจูาของทรัพย์สินซึ่ง
ตอูงบังคับจำานองน้ัน หามีสิทธิจะไล่เบี้ยเอาแก่ผู้จำานอง
อ่ืน ๆ ต่อไปไดูไม่

Ob.742 [R.13-2] 809 (86/141) [R.13-4] Section 726. (88/74) มาตรา ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 

and the same obligation by another person and an 

order has been specified, the release granted by the 

mortgagee to one of the mortgagors discharges the 

subsequent mortgagors to the extent of the injury 

suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 

their properties as security for the performance of 

one and the same obligation by another person and 

an order has been specified, the release granted by 

the mortgagee to one of the mortgagors discharges 

the subsequent mortgagors to the extent of the 

injury suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 

their properties as security for the performance of 

one and the same obligation by another person and 

an order has been specified, the release granted by 

the mortgagee to one of the mortgagors discharges 

the subsequent mortgagors to the extent of the 

injury suffered by them thereby.

เมื่อบุคคลหลายคนต่างไดูจำานองทรพัย์สินแห่งตน 
เพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบคุคลอื่นจะตอูง
ชำาระ และไดูระบุลำาดับไวูดูวยไซรู ท่านว่าการที่ผู้ร ับ
จำานองยอมปลดหน้ีใหูแก่ผู้จำานองคนหน่ึงน้ัน ยอ่มทำาใหู
ผู้จำานองคนหลัง ๆ ไดูหลุดพูนดวูย เพียงขนาดที่เขา
ตอูงรับความเสียหายแต่การน้ัน

Ob.740 [R.13-5] 26(21); 809 bis. (89/114) [R.13-4] Section 727. (88/74) มาตรา ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as security 

for the performance of an obligation by another 

person, and the creditor grants to the debtor an 

extension of time, the mortgagor in discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to 

the extension of time or if the extension in////[is] 

granted by the Court.

If a person has mortgaged his property as security

for the performance of an obligation by another 

person, the provisions of Sections 700 and 701 

concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

If a person has mortgaged his property as security

for the performance of an obligation by another 

person, the provisions of Sections 700 and 701 

concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

ถูาบุคคลคนเดียวจำานองทรัพย์สินแห่งตน เพื่อ
ประกันหน้ีอันบคุคลอื่นจะตูองชำาระ ท่านใหูใชู
บทบัญญัติ มาตรา ๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่าดูวยคำ้าประกัน
น้ันบังคับอนุโลมตามควร

Ob.741
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If a person has mortgaged a property as security 

for the performance of an obligation by another 

person, the mortgagor is entitled to tender 

performance of the obligation to the mortgagee from

the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept performance[,] 

the mortgagor is discharged.

CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. หมวด ๔ การบังคับจำานอง

Ob.744 (I) [R.13-5] 26(22); 811 (89/114) [R.13-4] Section 728. (88/75) มาตรา ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by 

registered letter to perform his obligation within a 

reasonable time to be fixed in the notice. If the 

debtor fails to comply with such notice, the 

mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged be 

seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.

The mortgagee must first notify the debtor by 

registered letter to perform his obligation within a 

reasonable time to be fixed in the notice. If the 

debtor fails to comply with such notice, the 

mortgagee may apply to the enter an action in Court 

for an order either: a judgment ordering the 

mortgaged property to be seized and sold by public 

auction.

1) either ordering that the property mortgaged be 

seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.

On enforcement of mortgage the mortgagee must 

notify the debtor in writing to perform his obligation

within a reasonable time to be fixed in the notice. If 

the debtor fails to comply with such notice, the 

mortgagee may enter an action in Court for a 

judgment ordering the mortgaged property to be 

seized and sold by public auction.

เมื่อจะบังคับจำานองน้ัน ผู้รับจำานองตูองมีจดหมาย
บอกกล่าวไปยังล้กหน้ีก่อนว่าใหูชำาระหน้ีภายในเวลาอัน
ควรซึ่งกำาหนดใหูในคำาบอกกล่าวน้ัน ถูาและล้กหน้ี
ละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามคำาบอกกล่าว ผู้รับจำานองจะ
ฟูองคดีต่อศาล เพื่อใหูพิพากษาสัง่ใหูยึดทรัพย์สินซึ่ง
จำานอง และใหูขายทอดตลาดก็ไดู

[R.13-5] 28(06); 811 (89/125)

On enforcement of mortgage The the mortgagee 

must notify the debtor in writing to perform his 

obligation within a reasonable time to be fixed in the

notice. If the debtor fails to comply with such notice, 

the mortgagee may enter an action in Court for a 

judgment ordering the mortgaged property to be 

seized and sold by public auction.

Ob.744 (II) [R.13-5] 26(23); 812 (89/115) [R.13-4] Section 729. (88/75) มาตรา ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.

In addition to the remedy provided in the 

foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 

foreclosure of the mortgage, subject to the following 

conditions: 

1) the debtor has failed to pay interest for five 

years; 

2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 

In addition to the remedy provided in the 

foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 

foreclosure of the mortgage, subject to the following 

conditions: 

(1) the debtor has failed to pay interest for five 

years; 

(2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 

นอกจากทางแกูดัง่บัญญัติไวูในมาตราก่อนน้ัน ผู้รับ
จำานองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพย์จำานองหลุดไดูภายใน
บังคับแห่งเง่ือนไขดัง่จะกล่าวตอ่ไปน้ี
(๑) ล้กหน้ีไดูขาดส่งดอกเบี้ยมาแลูวเปนเวลาถึงหูาปี
(๒) ผู้จำานองมิไดูแสดงใหูเป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคา

ทรัพย์สินน้ันท่วมจำานวนเงินอันคูางชำาระ และ

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering the 

property to the creditor when :

1) the debtor has failed to pay interests for less 

than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the 
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value of the property overcovers the amount due; or

3) there are other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

due; and 

3) there are no other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

due; and 

(3) there are no other registered mortgages or 

preferential rights on the same property.

(๓) ไมม่ีการจำานองรายอื่น ฤๅบุริมะสิทธิอื่นไดูจด
ทะเบยีนไวูเหนือทรัพย์สินอันเดียวกันน้ีเอง 

Ob.746 [R.13-2] 813 (86/142) [R.13-4] Section 730. (88/75) มาตรา ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged to 

several mortgagees, they rank according to the 

respective dates and hours of registration, and the 

earlier mortgagee shall be satisfied before the later 

one.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When one and the same property is mortgaged to 

several mortgagees, they rank according to the 

respective dates and hours of registration, and the 

earlier mortgagee shall be satisfied before the later 

one.

เมื่อทรัพย์สินอนัหน่ึงอันเดียวไดูจำานองแก่ผู้ร ับ
จำานองหลายคนดวูยกัน ท่านใหูถือลำาดับผู้รับจำานอง
เรียงตามวนัและเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำานองคน
ก่อนจักไดูรับใชูหน้ีก่อนผู้รับจำานองคนหลัง 

Ob.747 [R.13-2] 814 (86/143) [R.13-4] Section 731. (88/76) มาตรา ๗๓๑
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one.
อันผู้รับจำานองคนหลังจะบังคับตามสิทธิของตนใหู 

เสียหายแก่ผู้ร ับจำานองคนก่อนน้ัน ท่านว่าหาอาจทำาไดู
ไม่

Ob.748 [R.13-2] 815 (86/143) [R.13-4] Section 732. (88/76) มาตรา ๗๓๒
The nett proceeds of the auction shall be 

distributed to the mortgagees according to their 

ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered to 

the mortgagor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The nett proceeds of the auction shall be 

distributed to the mortgagees according to their 

ranks, and the surplus, if any, shall be delivered to 

the mortgagor.

ทรัพย์สินซึ่งจำานองขายทอดตลาดไดูเงินเปนจำานวน
สุทธิเท่าใด ท่านใหูจัดใชูแก่ผู้ร ับจำานองเรียงตามลำาดับ 
และถูายังมีเงินเหลืออย่้อีก ก็ใหูส่งมอบแก่ผู้จำานอง

Ob.749 [R.13-5] 26(24); 816 (89/115) [R.13-4] Section 733. (88/76) มาตรา ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of 

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, are 

less than the amount due, the debtor of the 

obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 

transfer foreclosure, is, or the nett proceeds, in case 

of auction, are less than the amount due, the debtor 

of the obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 

foreclosure, is, or the nett proceeds, in case of 

auction, are less than the amount due, the debtor of 

the obligation remains liable for the difference.

ถูาเอาทรัพย์จำานองหลุด และราคาทรัพย์สินน้ันมี
ประมาณตำ่ากว่าจำานวนเงินที่คูางชำาระกันอย่้ก็ดี ฤๅถูาเอา
ทรัพย์สินซึ่งจำานองออกขายทอดตลาดใชูหน้ี ไดูเงิน
จำานวนสุทธนิูอยกว่าจำานวนเงินที่คูางชำาระกันอย่้น้ันก็ดี 
เงินยังขาดจำานวนอย่้เท่าใด ท่านว่าล้กหน้ีตูองใชูจงครบ

Ob.750 [R.13-5] 26(25); 817 (89/116) [R.13-4] Section 734. (88/76) มาตรา ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and no

order has been fixed, the mortgagee can enforce his 

right upon such of them as he may select, provided 

that he does not do so upon more properties than is 

necessary for the satisfaction of his right.

When several properties have been mortgaged to 

secure one and the same obligation and no order has

been specified, the mortgagee may enforce his right 

against all or any of the properties; provided that he 

does not do so upon more properties than is 

necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

properties at the same time, the burden of the 

obligation is divided according to the respective 

When several properties have been mortgaged to 

secure one and the same obligation and no order has

been specified, the mortgagee may enforce his right 

against all or any of the properties; provided that he 

does not do so upon more properties than is 

necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

properties at the same time, the burden of the 

obligation is divided according to the respective 

ถูาจำานองทรพัย์สินหลายส่ิงเพื่อประกันหน้ีแต่ราย
หน่ึงรายเดียว และมิไดูระบุลำาดับไวูไซรู ท่านว่าผู้ร ับ
จำานองจะใชูสิทธิของตนบังคับแก่ทรัพย์สินน้ัน ๆ 
ท้ังหมด ฤๅแต่เพียงบางส่ิงก็ไดู แต่ท่านหูามมิใหูทำาเช่น
น้ันแก่ทรัพย์สินมากส่ิงกว่าที่จำาเปนเพื่อใชูหน้ีตามสิทธิ
แห่งตน
ถูาผู้ร ับจำานองใชูสิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
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value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 

against one of the properties, the mortgagee may 

receive performance of his entire obligation from 

such property. In that case the mortgagee who is 

next in rank shall be considered as being subrogated

to the prior mortgagee and may enforce the 

mortgage in his stead to the extent of the amount 

which the prior mortgagee would have received 

from the other properties according to the provision 

of the foregoing paragraph.

value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 

against one of the properties, the mortgagee may 

receive performance of his entire obligation from 

such property. In that case the mortgagee who is 

next in rank shall be considered as being subrogated

to the prior mortgagee and may enforce the 

mortgage in his stead to the extent of the amount 

which the prior mortgagee would have received 

from the other properties according to the provision 

of the foregoing paragraph.

ท้ังหมดพรูอมกัน ท่านใหูแบ่งภาระแห่งหน้ีน้ันกระจาย
ไปตามส่วนราคาแห่งทรพัย์สินน้ัน ๆ เวูนแต่ในกรณีที่ไดู
ระบุจำานวนเงินจำานองไวูเฉพาะทรัพย์สินแต่ละส่ิง ๆ
เปนจำานวนเท่าใด ท่านใหูแบ่งกระจายไปตามจำานวน
เงินจำานองที่ระบุไวูเฉพาะทรัพย์สิ่งน้ัน ๆ
แต่ถูาผู้รับจำานองใชูสิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน

อันใดอันหน่ึงแต่เพียงส่ิงเดียวไซรู ผู้รับจำานองจะใหู
ชำาระหน้ีอนัเปนส่วนของตน ท้ังหมดจากทรัพย์สินอนั
น้ันก็ไดู ในกรณีเช่นน้ัน ท่านใหูถือว่าผู้ร ับจำานองคนถัด
ไปโดยลำาดับยอ่มเขูารับช่วงสิทธิของผู้รับจำานองคนก่อน
และจะเขูาบังคับจำานองแทนที่คนก่อนก็ไดูแต่เพียงเท่า
จำานวนซึ่งผู้ร ับจำานองคนก่อนจะพึงไดูรับจากทรัพย์สิน
อ่ืน ๆ ตามส่วนราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ัน 

Ob.751 [R.13-5] 26(26); 818 (89/116) [R.13-4] Section 735. (88/77) มาตรา ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 

property must notify the transferee by registered 

letter of his intention one month before applying to 

the Court.

The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 

property must notify the transferee in writing of his 

intention one month before applying to the Court 

claiming enforcement of the mortgage.

The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 

property must notify the stansferee in writing of his 

intention one month before claiming enforcement of

the mortgage.

เมื่อผู้ร ับจำานองคนใดจำานงจะบังคับจำานองเอาแก่
ผู้ร ับโอนทรัพย์สินซึ่งจำานอง ท่านว่าตูองมีจดหมายบอก
กล่าวความจำานงน้ันแก่ผู้ร ับโอนล่วงน่าเดือนหน่ึงก่อน 
แลูวจึ่งจะเรียกบังคับจำานองไดู

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE

TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE

TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สิทธิและน่าท่ีของผู้รบัโอนทรพัย์สินซ่ึง
จำานอง

Ob.752 [R.13-2] 819 (86/145) [R.13-4] Section 736. (88/77) มาตรา ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 

principal debtor, a surety or an heir of either of 

them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he is not the 

principal debtor, a surety or an heir of either of 

them.

ผู้รับโอนทรัพย์สินซึ่งจำานองจะไถ่ถอนจำานองก็ไดู ถูา
หากมิไดูเปนตวัล้กหน้ี ฤๅผูค้ำ้ าประกัน ฤๅเปนทายาทของ
ล้กหน้ีฤๅผู้คำ้ าประกัน

Ob.753 [R.13-2] 820 (86/145) [R.13-4] Section 737. (88/77) มาตรา ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any 

time until, or within one month after he has been 

notified by the mortgagee of his intention to enforce 

the mortgage.

The transferee may remove the mortgage at any 

time until, or within one month after, but if  he has 

been notified by the mortgagee of his intention to 

enforce the mortgage, he must do so within one 

month thereafter.

The transferee may remove the mortgage at any 

time, but if he has been notified by the mortgagee of 

the mortgagee's intention to enforce the mortgage, 

he must do so within one month thereafter.

ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำานองเมื่อใดก็ไดู แต่ถูาผู้ร ับ
จำานองไดูบอกกล่าวว่ามจีำานงจะบังคับจำานองไซรู ผู้รับ
โอนตอูงไถ่ถอนจำานองภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันรับคำา
บอกกล่าว

Ob.754 [R.13-5] 27(01); 821 (89/119) [R.13-4] Section 738. (88/78) มาตรา ๗๓๘
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The transferee who wishes to remove the 

mortgage must offer to all the registered creditors to 

pay such sum of money as he thinks fit.

The transferee who wishes to remove the 

mortgage must notify the principal debtor and make 

an offer to every registered creditor whether by way 

of mortgage or otherwise to pay a reasonable 

amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 

1) the place and description of the mortgaged 

property,

2) the date of transfer of ownership,

3) the name of the former owner,

4) the name and domicile of the transferee, 

5) the sum offered, 

6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and the sums 

which would be distributed to them according to 

their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 

register referring to the mortgaged property shall be 

enclosed.

The transferee who wishes to remove the 

mortgage must notify the principal debtor and make 

an offer to every registered creditor whether by way 

of mortgage or otherwise to pay a reasonable 

amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 

(1) the place and description of the mortgaged 

property,

(2) the date of transfer of ownership,

(3) the name of the former owner,

(4) the name and domicile of the transferee, 

(5) the sum offered, 

(6) a calculation of the total amount due to each of

the creditors including accessories, and the sums 

which would be distributed to them according to 

their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 

register referring to the mortgaged property shall be 

enclosed.

ผู้รับโอนซึ่งประสงค์จะไถ่ถอนจำานอง ตูองบอกกล่าว
ความประสงค์น้ันแก่ผู้เปนล้กหน้ีชั้นตูน และตูองส่งคำา
เสนอไปยังบันดาเจูาหน้ีที่ไดูจดทะเบียน ไม่ว่าในทาง
จำานองฤๅประการอื่น ว่าจะรับใชูเงินใหูเปนจำานวนอัน
สมควรกับราคาทรัพย์สินน้ัน
คำาเสนอน้ันใหูแจูงขูอความทั้งหลายต่อไปน้ี คือ

(๑) ตำาแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรัพย์สินซึ่ง
จำานอง

(๒) วันซึ่งโอนกรรมสิทธิ์
(๓) ชื่อเจูาของเดิม
(๔) ชื่อและภ้มิล์ำาเนาของผู้รับโอน
(๕) จำานวนเงินที่เสนอว่าจะใชู
(๖) คำานวณยอดจำานวนเงินที่คูางชำาระแก่เจูาหน้ีคน

หน่ึง ๆ รวมทั้งอุปกรณ์ และจำานวนเงินที่จะจัด
เปนส่วนใชูแก่บันดาเจูาหน้ีตามลำาดับกัน

อน่ึง ใหูคัดสำาเนารายงานจดทะเบียนของเจูา
พนักงานในเรื่องทรัพย์สินซึ่งจำานองน้ัน อันเจูาพนักงาน
รับรองว่าเปนสำาเนาถ้กถูวน สอดส่งไปดูวย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain the 

following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 

property,

2) the date of transfer of ownership,

3) the name of the former owner,

4) the name and residence of the transferee,

5) the sum offered,

6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and of the sums 

which would be distributed to them according to 

their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 

register referring to the property mortgaged will be 

enclosed.

Ob.757 [R.13-5] 27(04); 824 (89/119) [R.13-4] Section 739. (88/78) มาตรา ๗๓๙
If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the date of

the offer, for an order to have the mortgaged 

property sold by public auction, provided that he 

notifies his refusal to the transferee and to the other 

registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 

action in Court within one month from the date of 

the offer, for a judgment ordering the mortgaged 

property to be sold by public auction, provided that : 

1) he advances the costs of sale; 

2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 

3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 

principal debtor.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 

action in Court within one month from the date of 

the offer, for a judgment ordering the mortgaged 

property to be sold by public auction, provided that : 

(1) he advances the costs of sale; 

(2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 

(3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 

principal debtor.

ถูาเจูาหน้ีคนหน่ึงคนใดไม่ยอมรับคำาเสนอ เจูาหน้ีคน
น้ันตูองฟูองคดีต่อศาลภายในเดือนหน่ึงนับแต่วนัมคีำา
เสนอ เพื่อใหูศาลพิพากษาสัง่ขายทอดตลาดทรัพย์สิน
ซึ่งจำานองน้ัน แต่ว่าเจูาหน้ีน้ันจะตูองปฏิบัติการดังจะ
กล่าวต่อไปน้ีดูวย คือ
(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอด

ตลาด
(๒) ตอูงเขูาสู้ราคาเอง ฤๅแต่งคนเขูาสู้ราคาเปนจำานวน

เงินส้งกว่าที่ผู้ร ับโอนเสนอจะใชู
(๓) บอกกล่าวการที่ตนไม่ยอมน้ันใหูผู้ร ับโอน และเจูา

หน้ีคนอื่น ๆ บันดาไดูจดทะเบียน กับทั้งเจูาของ
ทรัพย์สินคนก่อน และล้กหน้ีชั้นตูนทราบดูวย
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Ob.758 [R.13-5] 27(05); 825 (89/120) [R.13-4] Section 740. (88/79) มาตรา ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the creditor 

demanding sale shall bear the costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the costs of 

the auction shall be borne by him; otherwise, the 

creditor demanding the sale shall bear the costs of 

the auction.

If the nett proceeds of the auction are more than 

the sum offered by the transferee, the costs of the 

auction shall be borne by him; otherwise, the 

creditor demanding the sale shall bear the costs of 

the auction.

ถูาขายทอดตลาดไดูเงินจำานวนสุทธิลำ้ าจำานวนเงินที่
ผู้ร ับโอนเสนอว่าจะใชู ท่านใหูผู้รับโอนเปนผูอ้อกใชูค่า
ฤชาธรรมเนียมในการขายทอดตลาด ถูาไดูไม่ถึงลำ้ า
จำานวน ท่านใหูเจูาหน้ีผู้รูองขอใหูขายทอดตลาดเปนผู้
ออก

Ob.759 [R.13-5] 27(06); 826 (89/120) [R.13-4] Section 741. (88/79) มาตรา ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 

offer, the mortgage or preferential right is removed 

by the transferee depositing in lieu of performance 

the sum offered to such creditor.

When all the creditors have accepted the offer, 

either expressly or impliedly, the mortgages and 

preferential rights are removed by the transferee 

paying or depositing in lieu of performance the sum 

offered.

When all the creditors have accepted the offer, 

either expressly or impliedly, the mortgages and 

preferential rights are removed by the transferee 

paying or depositing in lieu of performance the sum 

offered.

เมื่อเจูาหน้ีทั้งหลายไดูสนองรับคำาเสนอทัว่ทุกคนแลูว
โดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำานองฤๅบุริ
มะสิทธิก็ เปนอันไถ่ถอนไดูดูวยผู้รับโอนใชูเงิน หรือวาง
เงินตามจำานวนที่เสนอ จะใชูแทนการชำาระหน้ี

Ob.761 [R.13-5] 27(08); 828 (89/120) [R.13-4] Section 742. (88/79) มาตรา ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing in 

favour of the transferee before the transfer and 

extinguished by merger in consequence of the 

transfer, shall revive in his favour when the 

enforcement or the removal of the mortgage results 

in the transfer of the ownership to another person.

When the enforcement or the removal of the 

mortgage results in the transfer of the ownership to 

another person, the ownership of the transferee on 

the mortgaged property ceases for the future only 

and the preferential rights of his own creditors over 

such property rank after those registered against the

former owner.

However, in such case, any right over the 

mortgaged property existing in favour of the 

transferee before the transfer and extinguished by 

merger under this transfer shall revive in his favour.

When the enforcement or the removal of the 

mortgage results in the transfer of the ownership to 

another person, the ownership of the transferee on 

the mortgaged property ceases for the future only 

and the preferential rights of his own creditors over 

such property rank after those registered against the

former owner.

However, in such case, any right over the 

mortgaged property existing in favour of the 

transferee before the transfer and extinguished by 

merger under this transfer shall revive in his favour.

ถูาการบังคับจำานองก็ดี ถอนจำานองก็ดี เปนเหตุใหู
ทรัพย์สินซึ่งจำานองหลุดมอืไปจากบุคคลผู้ไดูทรัพย์สิน
น้ันไวูแต่ก่อนไซรู ท่านว่าการที่ทรัพย์สินหลุดมือไปเช่น
น้ันหามีผลยอูนหลังไม่ และ บุรมิะสิทธทิั้งหลายของเจูา
หน้ีแห่งผู้ทีท่รัพย์หลุดมือไป อนัมอีย่้เหนือทรัพย์สิน
และไดูจดทะเบียนไวูน้ัน ก็ยอ่มเขูาอย่้ในลำาดับหลังบุริ
มะสิทธิ อันเจูาหน้ีของผู้จำานองฤๅเจูาของคนก่อนไดูจด
ทะเบยีนไวู
ในกรณีเช่นน้ี ถูาสิทธิใด ๆ อันมีอย่้เหนือทรพัย์สินซึ่ง

จำานอง เปนคุณฤๅเปนโทษ แก่บุคคลผู้ไดูทรัพย์สินซึ่ง
จำานองไวูแต่ก่อน ไดูระงับไปแลูวดูวยเกล่ือนกลืนกัน 
ในขณะที่ไดูทรพัย์สินน้ันมาไซรู สิทธิน้ันท่านใหูกลับคืน
มาเปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลน้ันไดูอีก ในเมื่อ
ทรัพย์สินซึ่งจำานองกลับหลุดมือไป

Ob.762 [R.13-5] 27(09); 829 (89/121) [R.13-4] Section 743. (88/79) มาตรา ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, if 

the value of the mortgaged property has been 

reduced by the fault of the transferee, he is liable to 

pay compensation to the mortgagee up to the extent 

The transferee is liable to an action for damages if

the property has been made less valuable by his act 

or negligence, and loss has thereby been suffered by 

the creditors having mortgages or preferential rights

The transferee is liable to an action for damages if

the property has been made less valuable by his act 

or negligence, and loss has thereby been suffered by 

the creditors having mortgages or preferential rights

ถูาผู้ร ับโอนไดูทำาใหูทรัพย์สินซึ่งจำานองเส่ือมราคาลง 
เพราะการกระทำาฤๅความประมาทเลินเล่อแห่งตน เปน
เหตุใหูเจูาหน้ีทั้งหลายผูม้ีสิทธิจำานอง ฤๅบุริมะสิทธิเหนือ
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of the injury suffered by him thereby. over the same. The transferee cannot, however, 

claim any sum spent by him, or of improvements, 

except so far as he has increased the value of the 

property, and only up to the amount of the increase 

of value at the time of auction.

over the same. The transferee cannot, however, 

claim any sum spent by him, or of improvements, 

except so far as he has increased the value of the 

property, and only up to the amount of the increase 

of value at the time of auction.

ทรัพย์สินน้ันตูองเสียหายไซรู เมื่อเขาฟูองเรียกค่าเสีย
หาย ท่านว่าผู้ร ับโอนจะตูองรับผิดเพื่อความเสียหายน้ัน 
อย่างไรก็ดี อันผู้รับโอนจะเรียกเอาเงินจำานวนใด ๆ ซึ่ง
ตนไดูออกไป ฤๅเรียกใหูชดใชูค่าใชูจ่ายที่ตนไดูทำาใหู
ทรัพย์สินดีข้ึนน้ัน ท่านว่า หาอาจจะเรียกไดูไม่ เวนูแต่ที่
เปนการทำาใหูทรัพย์สินน้ันงอกราคาข้ึน และจะเรียกไดู
เพียงเท่าจำานวนราคาที่งอกขึ้นเมื่อขายทอดตลาดเท่าน้ัน

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage, if 

the value of the mortgaged property has been 

increased by the transferee, he is entitled to 

reimbursement of his expenses out of the proceeds 

of the sale up to the amount of the increase of value 

at the time of the auction.

CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. หมวด ๖ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาจำานอง

Ob.764 [R.13-5] 27(11); 831 (89/121) [R.13-4] Section 744. (88/80) มาตรา ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :

1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;

2) by the extinction of the obligation secured ;

3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;

4) by the discharge of the mortgagor ;

5) by the removal of the mortgage ;

6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;

7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

A contract of mortgage is extinguished :

1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;

2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;

3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;

4) by the discharge of the mortgagor ;

5) by the removal of the mortgage ;

6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;

7) by the transfer foreclosure of the ownership of 

the mortgaged property to the mortgagee mortgage.

A mortgage is extinguished : 

(1) by the total loss or expropriation of the 

mortgaged property;

(2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;

(3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor;

(4) by the discharge of the mortgagor;

(5) by the removal of the mortgage;

(6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;

(7) by the foreclosure of the mortgage.

อันจำานองย่อมระงับส้ินไปเพราะเหตุต่าง ๆ ซึ่งกล่าว
ตอ่ไปหน้ี คอื
(๑) เพราะทรัพย์สินซึ่งจำานองส้ญหายหมด ฤๅตูอง

บังคับซื้ อ
(๒) เพราะหน้ีที่ประกันระงับส้ินไป ดูวยเหตุประการอื่น

ใด มิใช่เหตุอายคุวาม
(๓) เพราะปลดจำานองใหูแก่ผู้จำานองดูวยหนังสือเป็น

สำาคัญ
(๔) เพราะผู้จำานองหลุดพูน
(๕) เพราะไถ่ถอนจำานอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพย์สินซึ่งจำานองตามคำาสัง่

ศาล
(๗) เพราะเอาทรพัย์สินซึ่งจำานองน้ันหลุด

Ob.765 [R.13-2] 832 (86/151) [R.13-4] Section 745. (88/80) มาตรา ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 

by prescription, but the arrears of interest on 

mortgage cannot be enforced for more than five 

years.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The mortgagee may enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 

by prescription, but arrears of interest on the 

mortgage cannot be enforced for more than five 

years.

ผู้รับจำานองจะบังคับจำานองแมูเมื่อหน้ีที่ประกันน้ัน
ส้ินไปโดยอายุความแลูวก็บังคับไดู แต่จะบังคับเอา
ดอกเบี้ยที่คูางชำาระในการจำานองเกินกว่าหูาปีไม่ไดู

Ob.766 [R.13-5] 27(12); 833 (89/122) [R.13-4] Section 746. (88/81) มาตรา ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, the 

owner of the property concerned is entitled to have 

such extinction registered by the competent official.

Any performance, either wholly or partly, or any 

extinction, or any agreement modifying the 

mortgage or the obligation secured, must be 

Any performance, either wholly or partly, or any 

extinction, or any agreement modifying the 

mortgage or the obligation secured, must be 

การชำาระหน้ีไมว่่าครั้งใด ๆ ส้ินเชิงฤๅแต่บางส่วนก็ดี 
การระงับหน้ีอย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแกูไข
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registered by the competent official on the request of

the interested party, failing which it cannot be set up

against a third person.

registered by the competent official on the request of

the interested party, failing which it cannot be set up

against a third person.

เปล่ียนแปลงจำานอง ฤๅหน้ีอนัจำานองเปนประกันน้ันเปน
ประการใดก็ดี ท่านว่าตูองนำาความไปจดทะเบียนตอ่
พนักงานเจูาน่าที่ ในเมื่อมีคำาขอรูองของผู้มีส่วนไดูเสีย 
มิฉะน้ันท่านหูามมิใหูยกขึ้นเปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอก

Ob.767

The mortgagor is entitled to have any part 

performance, or any discharge, or any agreement 

reducing the number of the mortgaged properties or 

the amount of the obligation secured, registered by 

the competent official.

Any such part performance, discharge, or 

agreement, cannot be set up against the buyer of the 

mortgagee's right unless it has been registered.



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIII. — Pledge. (75)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE XII. PLEDGE.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำานำา
หมวด ๑ บทเบ็ดเสรจ็ท่ัวไป

Ob.776 [R.13-5] 28(07); 836 (89/126) [R.13-4] Section 747. (88/82) มาตรา ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 

another person, called the pledgee, a move//able 

property, called pledge, as a security for the 

performance of an obligation to the pledgee.

A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 

another person, called the pledgee, a movable 

property, called pledge, as a security for the 

performance of an obligation to the pledgee.

A pledge is a contract whereby a person, called the

pledgor, delivers to another person, called the 

pledgee, a movable property as a security for the 

performance of an obligation.

อนัว่าจำานำาน้ัน คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้
จำานำา ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหน่ึงใหูแก่บุคคลอีกคน
หน่ึง เรียกว่าผู้ร ับจำานำา เพื่อเปนประกันการชำาระหน้ี

Ob.780 [R.13-5] 28(11); 840 (89/126) [R.13-4] Section 748. (88/82) มาตรา ๗๔๘
The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.

2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.

3) Costs of enforcement of the right of pledge.

4) Expenses for the preservation of the pledge.

5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.

2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.

3) Costs of enforcement of the right of pledge.

4) Expenses for the preservation of the pledged 

property.

5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories : 

(1) Interest. 

(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation. 

(3) Costs of enforcement of the pledge. 

(4) Expenses for the preservation of the pledged 

property. 

(5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

การจำานำาน้ันย่อมเปนประกันเพื่อการชำาระหน้ี กับทั้ง
ค่าอุปกรณ์ต่อไปน้ีดูวย คือ
(๑) ดอกเบี้ย
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำาระหน้ี
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำานำา
(๔) ค่าใชูจ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งจำานำา
(๕) ค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแต่

ความชำารุดบกพร่องแห่งทรพัย์สินจำานำาซึ่งไม่เห็น
ประจักษ์

Ob.781 [R.13-5] 28(12); 841 (89/127) [R.13-4] Section 749. (88/82) มาตรา ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledge shall be kept by a third person.

The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledged property shall be kept by a third person.

The parties to a pledge may agree that the pledged

property shall be kept by a third person.
ค่้สัญญาจำานำาจะตกลงกันใหูบุคคลภายนอกเปนผู้เก็บ

รักษาทรัพย์สินจำานำาไวูก็ไดู

Ob.783 [R.13-5] 28(13); 842 (89/127) [R.13-4] Section 750. (88/83) มาตรา ๗๕๐
If the pledge is a right represented by a written 

instrument, the contract of pledge is void nn/////[un]less 

such instrument be delivered to the pledgee and the 

contract of pledge be notified in writing to the debtor

of the right.

If the pledged property is a right represented by a 

written instrument, the contract of pledge is void 

unless such instrument be delivered to the pledgee 

and the contract of pledge be notified in writing to 

the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a 

written instrument, the pledge is void unless such 

instrument is delivered to the pledgee and the pledge

is notified in writing to the debtor of the right.

ถูาทรัพย์สินที่จำานำาน้ันเปนสิทธิชนิดที่เปนตราสาร
อย่างใด ๆ และมิไดูส่งมอบตราสารน้ันใหูแก่ผู้ร ับจำานำา 
ทั้งมิไดูบอกกล่าวเปนหนังสือแก่ผู้เปนล้กหน้ีแห่งสิทธิ
น้ันใหูทราบการจำานำาดูวยไซรู จำานำาเช่นน้ันท่านว่าเปน
โมฆะ

Ob.785 [R.13-5] 28(15); 844 (89/127) [R.13-4] Section 751. (88/83) มาตรา ๗๕๑
If the instrument is transferable by indorsement, 

the contract of pledge is void unless the pledgor 

indorses such instrument to the pledgee and the 

indorsement shows that it was made for the purpose 

If an instrument to order is pledged, such pledge 

cannot be set up against third persons unless its 

creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 

If an instrument to order is pledged, such pledge 

cannot be set up against third persons unless its 

creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 

ถูาจำานำาตราสารชนิดออกใหูแก่บุคคลเพื่อเขาสัง่ ท่าน
หูามมิใหูยกขึ้นเปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอก เวนูแต่จะไดู
สลักหลังไวูที่ตราสารใหูปรากฏการจำานำาเช่นน้ัน
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of pledge.

No notification to the debtor of such instrument is 

necessary.

instrument is necessary. instrument is necessary. อน่ึง ในการน้ีไม่จำาเปนตูองบอกกล่าวแก่ล้กหน้ีแห่ง
ตราสาร

- [R.13-5] 28(16); 844 bis. (89/127) [R.13-4] Section 752. (88/83) มาตรา ๗๕๒

[No corresponding section in Draft 1919]

If an instrument issued to a named person and not

transferable by indorsement is pledged, the pledge 

must be stated on such instrument, and cannot be set

up against the debtor under such instrument or third

persons, unless it is notified to such debtor.

If an instrument issued to a named person and not

transferable by indorsement is pledged, the pledge 

must be stated on such instrument, and cannot be set

up against the debtor under such instrument or third

persons, unless it is notified to such debtor.

ถูาจำานำาตราสารชนิดออกใหูแก่บุคคลโดยนาม และจะ
โอนกันดูวยสลักหลังไม่ไดู ท่านว่าตูองจดขูอความแสดง
การจำานำาไวูใหูปรากฏในตราสารน้ันเอง และท่านหูามมิ
ใหูยกขึ้นเปนขอูต่อสู้ล้กหน้ีแห่งตราสารฤๅบุคคล
ภายนอก เวนูแต่จะไดูบอกกล่าวการจำานำาน้ันใหูทราบถึง
ล้กหน้ีแห่งตราสาร

Ob.786 [R.13-5] 28(17); 845 (89/128) [R.13-4] Section 753. (88/83) มาตรา ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not 

transferable by indorsement, the contract of pledge 

is void unless such instrument is pledged by making 

on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument is 

necessary.

If a named certificate for share or debenture is 

pledged, such pledge cannot be set up against the 

company or other third persons, unless the creation 

of the pledge is entered in the company's book in 

accordance with the provisions of Title XXII relating 

to the transfer of shares or debentures.

If a named certificate for share or debenture is 

pledged, such pledge cannot be set up against the 

company or other third persons, unless the creation 

of the pledge is entered in the company's book in 

accordance with the provisions of Title XXII relating 

to the transfer of shares or debentures.

ถูาจำานำาใบหุูนฤๅใบหูุนกู้ชนิดระบุชื่อ ท่านหูามมิใหูยก
ขึ้นเป็นขูอตอ่สู้บริษัทฤๅบุคคลภายนอก เวนูแต่จะไดูจด
ลงทะเบียนการจำานำาน้ันไวูในสมุดของบริษัท ตาม
บทบัญญัตทิั้งหลายในลักษณ ๒๒ ว่าดูวยการโอนหูุนฤๅ
หุูนกู้

Ob.787 [R.13-5] 28(18); 846 (89/128) [R.13-4] Section 754. (88/84) มาตรา ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the

obligation for which it is security is due, the debtor

of such right must deliver to the pledgee the property

due. The property delivered constitutes a pledge in 

lieu of the pledged right. If the property delivered is 

money, it shall be appropriated to the performance 

of the obligation.

If a the pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the debtor 

of such right must deliver to the pledgee the property

due which is the subject of the right. The property 

delivered constitutes a pledge and it becomes 

pledged in lieu of the pledged right. If the property 

delivered is money, it shall be appropriated to the 

performance of the obligation.

If the pledged right is an obligation to pay a sum of

money and becomes due before the obligation 

secured, the payment must be made jointly to the 

pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 

agreement, each of them is entitled to demand that 

such sum be deposited in Deposit Office for their 

common benefit.

If the pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the debtor 

of such right must deliver to the pledgee the property

which is the subject of the right and it becomes 

pledged in lieu of the pledged right. 

If the pledged right is an obligation to pay a sum of

money and becomes due before the obligation 

secured, the payment must be made jointly to the 

pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 

agreement, each of them is entitled to demand that 

such sum be deposited in Deposit Office for their 

common benefit.

ถูาสิทธิซึ่งจำานำาน้ันถึงกำาหนดชำาระลงก่อนหน้ีซึ่ง
ประกันไวูน้ันไซรู ท่านว่าล้กหน้ีแห่งสิทธิตูองส่งมอบตวั
ทรัพย์สินอนัเปนวัตถุแห่งสิทธิใหูแก่ผู้ร ับจำานำา และ
ทรัพย์สินน้ันก็กลายเปนของจำานำาแทนสิทธิซึ่งจำานำา
ถูาสิทธิซึ่งจำานำาน้ันเปนม้ลหน้ีจำานวนเงิน และถึง

กำาหนดชำาระมาแต่ก่อนทำาประกันหน้ีน้ันแลูวไซรู ท่านว่า
ตูองชำาระดูวยใชูเงินใหูแก่ผู้ร ับจำานำาและผู้จำานำาทั้งสอง
คนดวูยกัน ถูาและเขาทั้งสองน้ันไม่ปรองดองตกลงกัน
ไดู ท่านว่าแต่ละคนชอบที่จะเรียกใหูวางเงินจำานวนน้ัน
ไวู ณ สำานักงานฝากทรพัย์ไดู เพื่อประโยชนอ์ันร่วมกัน

Ob.788 [R.13-2] 847 (86/158) [R.13-4] Section 755. (88/84/1) มาตรา ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished or 

modified to the injury of the pledgee without the 
<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a right is pledged, it cannot be extinguished or 

modified to the injury of the pledgee without the 
ถูาจำานำาสิทธิ ท่านหูามมิใหูทำาสิทธิน้ันใหูส้ินไป ฤๅ
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consent of the pledgee. consent of the pledgee. แกูไขสิทธิน้ันใหูเสียหายแก่ผู้ร ับจำานำา โดยผู้ร ับจำานำามิไดู
ยนิยอมดูวย

Ob.809 [R.13-5] 28(19); 847 bis. (89/128) [R.13-4] Section 756. (88/84) มาตรา ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor 

cannot agree that the pledgee shall, in case of non -

performance, become the owner of the pledge or 

dispose of it otherwise than as provided by this 

Chapter.

Before the obligation is due, any agreement that 

the pledgee shall, in case of non-performance, 

become the owner of the pledged property or 

disposed of it otherwise than in accordance with the 

provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 

be invalid.

Before the obligation is due, any agreement that 

the pledgee shall, in case of non-performance, 

become the owner of the pledged property or 

disposed of it otherwise than in accordance with the 

provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 

be invalid.

การที่จะตกลงกันไวูเสียแต่ก่อนเวลาหน้ีถึงกำาหนด
ชำาระ เปนขูอความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถูาไม่ชำาระหน้ี 
ใหูผู้ร ับจำานำาเขูาเปนเจูาของทรัพย์สินจำานำา ฤๅใหูจัดการ
แก่ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่นนอกจากตามบทบัญญัติ
ทั้งหลายว่าดูวยการบังคับจำานำาน้ันไซรู ขูอตกลงเช่นน้ัน
ท่านว่าไม่สมบ้รณ์

Ob.792 [R.13-2] 851 (86/160) [R.13-4] Section 757. (88/84) มาตรา ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to contracts

of pledge entered into with licensed pawnbrokers 

only in so far as they are not contrary to the laws or 

regulations concerning pawnbrokers.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of this Title XIII apply to contracts

of pledge entered into with licensed pawnbrokers 

only in so far as they are not contrary to the Laws or 

Regulations concerning Pawnbrokers.

บทบัญญัตทิั้งหลายในลักษณะ ๑๓ น้ี ท่านใหูใชูบังคับ
แก่สัญญาจำานำาทีท่ำากับผู้ตั้งโรงรับจำานำาโดยอนุญาต
รัฐบาล แต่เพียงที่ไม่ขัดกับกฎหมายฤๅขูอบังคับว่าดูวย
โรงจำานำา

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF

PLEDGOR AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF

PLEDGOR AND PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าท่ีของผู้จำานำาและผู้รบัจำานำา

Ob.793 [R.13-5] 28(24); 852 (89/129) [R.13-4] Section 758. (88/85) มาตรา ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until he

has received full performance of the obligation and 

accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 

property until he has received full performance of 

the obligation and accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 

property until he has received full performance of 

the obligation and accessories,

ผู้รับจำานำาชอบที่จะยึดของจำานำาไวูไดูทั้งหมดจนกว่า
จะไดูรับชำาระหน้ีและค่าอุปกรณ์ครบถูวน

Ob.794 [R.13-5] 28(25); 853 (89/129) [R.13-4] Section 759. (88/85) มาตรา ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe 

custody and take as much care of it as a person of 

ordinary prudence would take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property

in safe custody and take as much care of it as a 

person of ordinary prudence would take of his own 

property.

The pledgee is bound to keep the pledged property

in safe custody and take as much care of it as a 

person of ordinary prudence would take of his own 

property.

ผู้รับจำานำาจำาตูองรักษาทรัพย์สินจำานำาไวูใหูปลอดภัย 
และตูองสงวนทรัพย์สินจำานำาน้ันเช่นอย่างวิญญ้ชนจะพึง
สงวนทรัพย์สินของตนเอง

Ob.795 [R.13-5] 28(26); 854 (89/129) [R.13-4] Section 760. (88/85) มาตรา ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent of 

the pledgor, to use the pledge or to let a third person 

have the use or custody of it.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 

uses the pledged property or lets a third person have 

the use or custody of it, he is liable for any loss or 

damage to the pledged property, even caused by 

force majeure, unless he proves that the loss or 

damage would have happened in any case.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 

uses the pledged property or lets a third person have 

the use or custody of it, he is liable for any loss or 

damage to the pledged property, even caused by 

force majeure, unless he proves that the loss or 

damage would have happened in any case.

ถูาผู้ร ับจำานำาเอาทรัพย์สินซึ่งจำานำาออกใชูเอง หรือเอา
ไปใหูบุคคลภายนอกใชูสอยฤๅเก็บรักษา โดยผู้จำานำามิไดู
ยนิยอมดูวยไซรู ท่านว่าผู้ร ับจำานำาจะตูองรับผิดเพื่อที่
ทรัพย์สินจำานำาน้ันส้ญหายฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แมู
ทั้งเปนเพราะเหตุสุดวิสัย เวนูแต่จะพิส้จน์ไดูว่า ถึง
อย่างไร ๆ ก็คงจะตูองส้ญหายฤๅบุบสลายอย่้น่ันเอง

Ob.796

If the pledgee acts contrary to any of the 

provision[s] of section 795, he becomes liable for any 

loss or damage caused to the pledge, even by force 
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majeure, unless he proves that the pledge would 

have been lost or damaged even if he had not acted 

contrary to such provision[s].

Ob.797 [R.13-5] 28(28); 856 (89/130) [R.13-4] Section 761. (88/85) มาตรา ๗๖๑
The pledgee must collect the interest and profits of

the pledge and appropriate them to the performance 

of the obligation and accessories.

Unless otherwise provided by the contract, if the 

pledged property produces legal fruits, the pledgee 

shall appropriate them in payment of any interest 

that may be due to him, and, if no interest is due, in 

payment of the principal of the obligation secured.

Unless otherwise provided by the contract, if the 

pledged property produces legal fruits, the pledgee 

shall appropriate them in payment of any interest 

that may be due to him, and, if no interest is due, in 

payment of the principal of the obligation secured.

ถูามิไดูกำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอก
ผลนิตินัยงอกจากทรพัย์สินน้ันอย่างไร ท่านใหูผู้ร ับจำานำา
จัดสรรใชูเปนค่าดอกเบี้ยอันคูางชำาระแก่ตน และถูาไม่มี
ดอกเบี้ยคูางชำาระ ท่านใหูจัดสรรใชูตูนเงินแห่งหน้ีอนัไดู
จำานำาทรัพย์สินเปนประกันน้ัน

Ob.798 [R.13-5] 28(29); 857 (89/130) [R.13-4] Section 762. (88/86) มาตรา ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 

preservation or maintenance of the pledge, unless 

such expenses were incumbent upon the pledgee 

under the contract of pledge.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 

preservation or maintenance of the pledged 

property, unless such expenses were incumbent 

upon the pledgee under the contract of pledge 

otherwise provided in the contract.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 

preservation or maintenance of the pledged property

unless otherwise provided in the contract.

ค่าใชูจ่ายใด ๆ อนัควรแก่การบำารุงรักษาทรัพย์สิน
จำานำาน้ัน ผู้จำานำาจำาตูองชดใชูใหูแก่ผู้ร ับจำานำา เวนูแต่จะ
ไดูกำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสัญญา

Ob.800 [R.13-5] 28(31); 859 (89/130) [R.13-4] Section 763. (88/86) มาตรา ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 

pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 

caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 

incurred for the preservation or maintenance of the 

pledge.

3) The liability for compensation for injury caused

to the pledgee by non-apparent defects in the pledge.

The following liabilities are extinguished by 

prescription actions cannot be entered later than six 

months after the return of the pledge or its sale by 

auction of the pledged property:

1) The liability An action for compensation for 

damage caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability An action for reimbursement of 

expenses incurred for the preservation or 

maintenance of the pledged property.

3) The liability An action for compensation for 

injury caused to the pledgee by non-apparent defects

in the pledged property.

The following actions cannot be entered later than

six months after the return or sale by auction of the 

pledged property: 

(1) An action for compensation for damage caused

to the pledged property by the pledgee. 

(2) An action for reimbursement of expenses 

incurred for the preservation or maintenance of the 

pledged property. 

(3) An action for compensation for injury caused 

to the pledgee by non-apparent defects in the 

pledged property.

ท่านหูามมิใหูฟูองคดีดังจะกล่าวต่อไปน้ี เมื่อพูนหก
เดือนนับแต่วนัส่งคนื ฤๅขายทอดตลาดทรัพย์สินจำานำา 
คือ
(๑) ฟูองเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอัน

ผู้รับจำานำาก่อใหูเกิดแก่ทรัพย์สินจำานำา
(๒) ฟูองเรียกใหูชดใชูค่าใชูจ่าย เพื่อการบำารุงรักษา

ทรัพย์สินจำานำา
(๓) ฟูองเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอัน

เกิดแก่ผู้ร ับจำานำา เพราะความชำารุดบกพร่องใน
ทรัพย์สินจำานำาซึ่งไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. หมวด ๓ การบังคับจำานำา
Ob.802 [R.13-5] 29(02); 861 (89/133) [R.13-4] Section 764. (88/86) มาตรา ๗๖๔

The pledge must first notify by registered letter 

the debtor to perform the obligation and accessories 

within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 

On enforcement of the The pledge the predgee 

must first notify by registered letter the debtor to 

perform the obligation and accessories within a 

reasonable time to be fixed in the notice.

On enforcement of the pledge the pledgee must 

first notify the debtor in writing to perform the 

obligation and accessories within a reasonable time 

to be fixed in the notice. 

เมื่อจะบังคับจำานำา ผู้รับจำานำาตูองจดหมายบอกกล่าว
ไปยังล้กหน้ีก่อน ใหูชำาระหน้ีและอุปกรณ์ภายในเวลาอนั
ควรซึ่งกำาหนดใหูในคำาบอกกล่าวน้ัน 
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pledgee can sell the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by registered 

letter of the day and time when, and of the place 

where, the auction shall be held.

If the debtor fails to comply with the notice, the 

pledgee can is entitled to sell the pledged property, 

but only by public auction.

The pledgee must notify the pledgor in writing of 

the day and time when, and of the place where, of     

the auction will be held.

If the debtor fails to comply with the notice, the 

pledgee is entitled to sell the pledged property, but 

only by public auction. 

The pledgee must notify the pledgor in writing of 

the time and place of the auction.

ถูาล้กหน้ีละเลยไม่ปฏิบัติตามคำาบอกกล่าว ผู้รับจำานำา
ชอบที่จะเอาทรัพย์สินซึ่งจำานำาออกขายไดู แต่ตูองขาย
ทอดตลาด
อน่ึง ผู้รับจำานำาตูองมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำานำา

บอกเวลาและสถานที่ซึ่งจะขายทอดตลาดดูวย

Ob.803 [R.13-5] 29(03); 862 (89/133) [R.13-4] Section 765. (88/87) มาตรา ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can sell 

the pledge by public auction one month after the 

obligation became due.

If notification is impossible impracticable , the 

pledgee may sell the pledged property by public 

auction one month after the obligation became due.

If notification is impracticable, the pledgee may 

sell the pledged property by public auction after one 

month from the time the obligation became due.

ถูาไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนไดู ผู้รับจำานำาจะเอา
ทรัพย์สินจำานำาออกขายทอดตลาดเสียในเมื่อหน้ีคูาง
ชำาระมาล่วงเวลาเดือนหน่ึงแลูวก็ใหูทำาไดู

Ob.805 [R.13-5] 29(05); 864 (89/133) [R.13-4] Section 766. (88/87) มาตรา ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on the

day of its maturity without previous notification.

The pledgee of a bill is entitled to shall collect it on

the day of its maturity without previous notification.

The pledgee of a bill shall collect it on the day of

its maturity without previous notification.
ถูาจำานำาตัว๋เงิน ท่านใหูผู้ร ับจำานำาเก็บเรียกเงินตามตัว๋

เงินน้ันในวันถึงกำาหนด โดยไม่พักตูองบอกกล่าวก่อน

Ob.807 [R.13-5] 29(06); 865 (89/134) [R.13-4] Section 767. (88/87) มาตรา ๗๖๗
The pledgee must appropriate the nett proceeds of

the public auction or of his collection to the 

extinction of the obligation and accessories and must

return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, the 

debtor of the obligation remains liable for the 

difference.

On enforcement of the pledge the The pledgee 

must appropriate the nett proceeds of the public 

auction or of his collection to the extinction of the 

obligation and accessories and must return the 

surplus, if any, to the pledgor or any person entitled 

to it.

If the proceeds are less than the amount due, the 

debtor of the obligation remains liable for the 

difference.

On enforcement of the pledge the pledgee must 

appropriate the nett proceeds to the extinction of the

obligation and accessories and must return the 

surplus to the pledgor or any person entitled to it. 

If the proceeds are less than amount due, the 

debtor of the obligation remains liable for the 

difference.

เมื่อบังคับจำานำาไดูเงินจำานวนสุทธิเท่าใด ท่านว่าผู้ร ับ
จำานำาตูองจัดสรรชำาระหน้ีและอุปกรณ์เพื่อใหูเสร็จส้ินไป 
และถูายังมีเงินเหลือ ก็ตูองส่งคนืใหูแก่ผู้จำานำา ฤๅแก่
บุคคลผู้ควรจะไดูเงินน้ัน
ถูาไดูเงินนูอยกว่าจำานวนคูางชำาระ ท่านว่าล้กหน้ีก็ยัง

คงตูองรับใชูในส่วนที่ขาดอย่้น้ัน

Ob.808 [R.13-5] 29(07); 866 (89/134) [R.13-4] Section 768. (88/87) มาตรา ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them as 

he may select, but he cannot sell more than required 

for the satisfaction of his claim.

If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them as 

he may select, but he cannot sell more than are 

required is necessary for the satisfaction of his claim 

right.

If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee may sell such of them as 

he may select, but he may not sell more than is 

necessary for the satisfaction of his right.

ถูาจำานำาทรัพย์สินหลายส่ิงเพื่อประกันหน้ีแต่รายหน่ึง
รายเดียว ท่านว่าผู้ร ับจำานำาจะเลือกเอาทรัพย์สินส่ิงหน่ึง
ส่ิงใดออกขายก็ไดู แต่จะขายจนเกินกว่าที่จำาเปนเพื่อใชู
เงินตามสิทธิแห่งตนน้ันหาไดูไม่

CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการจำานำา
Ob.810 [R.13-5] 29(09); 868 (89/134) [R.13-4] Section 769. (88/88) มาตรา ๗๖๙

A contract of pledge is extinguis[h]ed :

1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 

prescription, or

A contract of pledge is extinguished :

1) when the obligation for which the pledge is 

security secured is extinguished otherwise than by 

prescription, or

A pledge is extinguished: 

(1) when the obligation secured is extinguished 

otherwise than by prescription, or 

(2) when the pledgee allows the pledged property 

อนัจำานำาย่อมระงับส้ินไป
(๑) เมื่อหน้ีซึ่งจำานำาเปนประกันอย่้น้ัน ระงับส้ินไป

เพราะเหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายคุวาม ฤๅ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIII. — Pledge. (80)

Draft of 1919 Alterations & Location (Roll 13-2, Roll 13-5) Altered Draft of B.E. 2467 (Roll 13-4) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

2) When the pledgee allows the pledge to remain 

in, or to return into the possession of the pledgor.

2) when the pledgee allows the pledged property 

to remain in, or to return into the possession of the 

pledgor.

to return into the possession of the pledgor. (๒) เมื่อผู้ร ับจำานำายอมใหูทรัพย์สินจำานำากลับคนืไปส่้
ครอบครองของผู้จำานำา


